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         NAMŌ TASSA- BHAGAVATŌ ARAHATŌ SAMMĀ- SAMBUDDHASSA 

I pay homage to the Exalted One, free from all defilements and perfectly self-

enlightened.  

၂၄၂။ အကျွန််ုပ်သည်ဤသ ်ုို့ကက ြားနာခ ဲ့ရပါသည် --- 

အခါတပါြား၌ မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ရ ဇဂ  ြိုဟ်မပည် ရှဥဲ့်နက်တ ်ုို့အ ြား အစ က က ြားရ မြစက်သ  

ကေဠြိုေန်ကက  ငြ်ား၌ သီတင်ြားသ ်ုြားကနကတ ်ြူ၏။ 

ထ ်ုအခါ သူ က ယ်သ ြား သ  ဂါလသည် ကစ ကစ ထ၍ ရ ဇဂ  ြိုဟ်မပည်ြ ှထ က်ဂပီြားလျှင် စ ်ုကသ အေတ် 

စ ်ုကသ ဆ ပင်ရှ သည်မြစ်၍ လက်အ်ုပ်ခ လီ က် အကရှှေ့အရပ် ကတ င်အရပ ်အကနာက်အရပ ်ကမြ က်အရပ် 

ကအ က်အရပ ်အထက်အရပ် (ဟူကသ )ြ  ြားစ  ကသ  အရပ်တ ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြား၏။ 

8. Sīgālasuttaṃ 

    242. Evaṃ me sutaṃ: ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati veluvane 

kalandakanivāpe. Tena kho pana samayena sigālako gahapatiputto kālasseva 

vuṭṭhāya rājagahā nikkhamitvā allavattho allakeso pañjaliko puthuddisā 

namassati, purattimaṃ disaṃ dakkhiṇaṃ disaṃ pacchimaṃ disaṃ uttaraṃ 

disaṃ heṭṭhimaṃ disaṃ uparimaṃ disaṃ. 

                            THE SINGᾹLOVᾹDA SUTTANTA 

    242. Thus have I heard.  

At one time the Blessed one was dwelling near Rajagaha, in the bamboo-grove 
where the squirrels are fed. in due course, Singala the householder's son, hav-
ing risen early and left the city, his clothes and hair streaming wet, raised his 
hands in salute and veneration to the various directions: to the east, south, 
west, north,below and above. 

   ၂၄၃။ အထ ေခါ ဘဂဝါ ပုဗၺဏွသမယၱံ နိဝါေသတ ြာ ပတ စီဝရမြာဒါယ ရြာဇဂဟၱံ ပိ႑ြာယ ပါဝိသိ။ 

အဒၵသြာ ေခါ ဘဂဝါ သိဂၤါလကၱံ ဂဟပတိပုတ ၱံ ကြာလေေႆဝ ဝု႒ြာယ ရြာဇဂဟြာ နိကၡမိတ ြာ အလႅဝတ ၱံ 

အလႅေကသၱံ ပၪၨလိကၱံ ပုထုဒိသြာ နမေႆႆၲႏၱံ – ပုရတ ိမၱံ ဒိသၱံ ဒကၡိဏၱံ ဒိသၱံ ပစ ိမၱံ ဒိသၱံ ဥတ ရၱံ 

ဒိသၱံ ေဟ႒ိမၱံ ဒိသၱံ ဥပရိမၱံ ဒိသၱံ။ ဒိသ ြာ သိဂၤါလကၱံ ဂဟပတိပုတ ၱံ ဧတဒေဝါစ – ‘‘ကႎ ႆႏု ေခါ တ ၱံ,  

၈။ သဂိၤါလသတု ၱံ 
၂၄၂။ ဧဝၱံ  ေမ သုတၱံ – ဧကၱံ သမယၱံ ဘဂဝါ ရြာဇဂေဟ ဝိဟရတိ ေဝဠဳဝေန 

ကလႆႏၵကနိဝါေပ။ ေတန ေခါ ပန သမေယန သိဂၤါလေကြာ  ဂဟပတိပုေတ ြာ ကြာလေေႆဝ ဥ႒ြာယ 
ရြာဇဂဟြာ နိကၡမိတ ြာ အလႅဝေတ ြာ အလႅေကေသြာ ပၪၨလိေကြာ ပုထုဒိသြာ  နမေႆတိ – ပုရတ ိမၱံ ဒိသၱံ 
ဒကၡိဏၱံ ဒိသၱံ ပစ ိမၱံ ဒိသၱံ ဥတ ရၱံ ဒိသၱံ ေဟ႒ိမၱံ ဒိသၱံ ဥပရိမၱံ ဒိသၱံ။။ 
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ဂဟပတိပုတ , ကြာလေေႆဝ ဥ႒ြာယ ရြာဇဂဟြာ နိကၡမိတ ြာ အလႅဝေတ ြာ အလႅေကေသြာ 
ပၪၨလိေကြာ ပုထုဒိသြာ  နမေႆသိ – ပုရတ ိမၱံ ဒိသၱံ ဒကၡိဏၱံ ဒိသၱံ ပစ ိမၱံ ဒိသၱံ ဥတ ရၱံ ဒိသၱံ ေဟ႒ိမၱံ ဒိသၱံ 
ဥပရိမၱံ ဒိသ’’ႆိၲႏ? ‘‘ပိတြာ မၱံ, ဘေႆၲႏ, ကြာလၱံ ကေရြာေႆၲႏြာ ဧဝၱံ အဝစ – ‘ဒိသြာ, တြာတ, 
နမေေႆယ ြာသီ’တိ။ ေသြာ ေခါ အဟၱံ, ဘေႆႏၲ, ပိတုဝစနၱံ သက ေရြာေႆၲႏြာ ဂ႐ုံုၱံ ကေရြာေႆၲႏြာ မြာေနေႆၲႏြာ 
ပူေဇေႆၲႏြာ ကြာလေေႆဝ ဥ႒ြာယ ရြာဇဂဟြာ နိကၡမိတ ြာ အလႅဝေတ ြာ အလႅေကေသြာ ပၪၨလိေကြာ 
ပုထုဒိသြာ နမေႆြာမိ – ပုရတ ိမၱံ ဒိသၱံ ဒကၡိဏၱံ ဒိသၱံ ပစ ိမၱံ ဒိသၱံ ဥတ ရၱံ ဒိသၱံ ေဟ႒ိမၱံ ဒိသၱံ ဥပရိမၱံ  
ဒိသ’’ႆိၲႏ။။ 

     ၂၄၃။ ထ ်ုအခါ မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် န နက်အခ  န်၌ သကဂန်ြားက ်ု မပင်ေတ်၍ သပ တ်သကဂန်ြားက ်ု ယူလ က် 

ရ ၔဂ  ြိုဟ် မပည်သ ်ုို့ ဆ ြ်ြားခ  က ကတ ြ်၏ူ။ ကစ ကစ ထ၍ ရ ၔဂ  ြိုဟ်မပညြ်ှ ထ ကဂ်ပီြားလျှင ်စ ်ုကသ အေတ ်

စ ်ုကသ ဆ ပင်ရှ သည် မြစ်၍ လက်အ်ုပ်ခ လီ က် အကရှှေ့အရပ် ကတ င်အရပ ်အကနာက်အရပ ်ကမြ က်အရပ် 

ကအ က်အရပ ်အထက်အရပ် (ဟူကသ ) ြ  ြားစ  ကသ  အရပတ် ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြားကနကသ  သူ က ယ်သ ြား သ  ဂါလက ်ု 

မြင်ကတ ်ြူကသ  ် သူ က ယ်သ ြား သ  ဂါလအ ြား ဤသ ်ုို့ကသ  စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏။ 

       “သူ က ယ်သ ြား သင်သည်ကစ ကစ ထ၍ ရ ၔဂ  ြိုဟ်မပည်ြှ ထ ကဂ်ပီြားလျှင် စ ်ုကသ အေတ ်

စ ်ုကသ ဆ ပင်ရှ သည် မြစ်၍  လက်အ်ုပ်ခ လီ က် အကရှှေ့အရပ် ကတ င်အရပ ်အကနာက်အရပ ်ကမြ က်အရပ် 

ကအ က်အရပ ်အထက်အရပ် (ဟူကသ ) ြ  ြားစ  ကသ  အရပတ် ်ုို့က ်ု အဘယ်ဲ့ကကက ငဲ့် ရှ ခ ်ုြားဘ သနည်ြား” ဟ်ု

(ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏)။ 

       မြတ်စ  ဘ်ုရ ြား ြခင်သည် ကသခါနီြားလတက်သ ် အကျွန််ုပ်က ်ု “ခ စ်သ ြား (သင်သည်) အရပ်ြ က်နှာ 

တ ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြားကလ ဲ့” ဟ်ုြှ ခ ဲ့ပါ၏။ မြတ်စ  ဘ်ုရ ြား ထ ်ုအကျွန််ုပ်သည် ြခငစ်က ြားက ်ု အရ ်ုအကသမပြိုလ က် 

အကလြားမပြိုလ က် မြတန် ်ုြားလ က် ပကူဇ ်လ က် ကစ ကစ ထက  ရ ၔဂ  ြိုဟ်မပည်ြှ ထ ကဂ်ပီြားလျှင ်

စ ်ုကသ အေတ် စ ်ုကသ ဆ ပင် ရှ သည်မြစ်၍ လက်အ်ုပ်ခ လီ က် အကရှှေ့အရပ်။ပ။  အထက်အရပ် (ဟူကသ ) 

ြ  ြားစ  ကသ  အရပတ် ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြားပါ၏ ဟ်ု (ကလျှ က်၏)။ 

     243.Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya 

rājagahaṃ piṇḍāya pāvisi. Addasā kho bhagavā sigālakaṃ gahapatiputtaṃ 

kālasseva vuṭṭhāya rājagahā nikkhamitvā allavattaṃ allakesaṃ pañjalikaṃ pu-

thudisā namassantaṃ, puratthimaṃ disaṃ dakkhiṇaṃ disaṃ pacchimaṃ disaṃ 

uttaraṃ disaṃ heṭṭhimaṃ disaṃ uparimaṃ disaṃ. Disvāna sigālakaṃ gahapati-

puttaṃ etadavoca: kinnu kho tvaṃ gahapatiputta kālasseva uṭṭhāya rājagahā 

nikkhamitvā allavattho allakeso pañjaliko puthuddisā namassasi, puratthimaṃ 

disaṃ dakkhiṇaṃ disaṃ pacchimaṃ disaṃ uttaraṃ disaṃ heṭṭhimaṃ disaṃ 

uparimaṃ disanti?". “Pitā maṃ bhante kālaṃ karonto evaṃ avaca: ’disā tāta 

namasseyyāsī’ti. So kho ahaṃ bhante pituvacanaṃ sakkaronto garukaronto 

mānento pūjento kālasseva vuṭṭhāya rājagahā nikkhamitvā allavattho allakeso 

pañjaliko puthuddisā namassāmi, puratthimaṃ disaṃ dakkhiṇaṃ disaṃ pac-

chimaṃ disaṃ uttaraṃ disaṃ heṭṭhimaṃ disaṃ uparimaṃ disanti".  
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    243. Just that morning, the Blessed one, having dressed and taken his bowl 
and robe, went towards Rajagaha on his alms-round. The Blessed one saw 
Singala who, having risen early and left the city, his clothes and hair streaming 
wet, was raising his hands in salute and veneration to the various directions: to 
the east, south, west, north, below and above. Having seen Singala the house-
holder's son, the Blessed one said: "Why, o householder's son, do you, having 
risen early and left the city, your clothes and hair streaming wet, raise your 
hands in salute and veneration to the various directions: to the east, south, 
west, north, below and above?" "My father, when he was dying, told me; `dear 
one, I wish you would venerate the directions'. Indeed then, sir, I, holding my 
father's words in honour, respect, reverence and worship, having risen early 
and left the city, my clothes and hair streaming wet, raise my hands in salute 
and veneration to the various directions: to the east, south, west, north, below 
and above". 

ဆ ဒိသြာ 

၂၄၄။ ‘‘န ေခါ, ဂဟပတိပုတ , အရယိေႆ ဝိနေယ ဧဝၱံ ဆ ဒိသြာ  နမေႆိတဗၺြာ’’တိ။ ‘‘ယထြာ 
ကထၱံ ပန, ဘေႆႏၲ, အရိယေႆ ဝိနေယ ဆ ဒိသြာ  နမေႆိတဗၺြာ? သြာဓု ေမ, ဘေႆၲႏ, ဘဂဝါ တထြာ 
ဓမၼၱံ ေဒေသတု, ယထြာ အရိယေႆ ဝိနေယ ဆ ဒိသြာ  နမေႆိတဗၺြာ’’တိ။။ 

‘‘ေတန  ဟိ, ဂဟပတိပုတ  သုေဏြာဟိ သြာဓုကၱံ မနသိကေရြာဟိ ဘြာသိေႆြာမီ’’တိ။ ‘‘ဧဝၱံ, 
ဘေႆႏၲ’’တိ ေခါ သိဂၤါလေကြာ ဂဟပတိပုေတ ြာ ဘဂဝေတြာ ပစၥေေႆြာသိ။ ဘဂဝါ ဧတဒေဝါစ –။ 

‘‘ယေတြာ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , အရိယသြာဝကေႆ စတ ြာေရြာ ကမၼကိေလသြာ ပဟီနြာ ေဟြာႆႏၲိ, 
စတူဟိ စ ဌြာေနဟိ ပါပကမၼၱံ န ကေရြာတိ, ဆ စ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခါနိ န ေသဝတိ, ေသြာ ဧဝၱံ 
စုဒၵသ ပါပကြာပဂေတြာ ဆဒၵိသြာပဋစိ ြာဒီ  ဥေဘြာေလြာကဝိဇယြာယ ပဋိပေႆႏၷြာ ေဟြာတိ။ တေႆ 
အယေၪၥဝ ေလြာေကြာ အြာရေဒၶါ ေဟြာတိ ပေရြာ စ ေလြာေကြာ။ ေသြာ ကြာယေႆ ေဘဒါ ပရၱံ 
မရဏြာ သုဂတႎ သဂ ၱံ ေလြာကၱံ ဥပပဇၨတိ။။ 

                                                        အရပ်ကမခ က်ြ က်နှာ 

    ၂၄၄။ သူ က ယ်သ ြား အရ ယ တ ်ုို့၏ သ သနာ၌ အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု ဤသ ်ုို့ရှ ြခ ်ုြားအပ် ဟ်ု 

(ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏)။ မြတစ်  ဘ်ုရ ြား ထ ်ုသ ်ုို့ရှ ြခ ်ုြားအပ်ကသ  ်အဘယ်သ ်ုို့လျှင် အရ ယ တ ်ုို့၏ သ သနာ၌ 

အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြားအပ်ပါသနည်ြား။ မြတစ်  ဘ်ုရ ြား အကျွန််ုပ်ကတ င်ြားပန်ပါ၏၊ မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် 

အရ ယ တ ်ုို့၏ သ သနာ၌ ရှ ခ ်ုြားအပ်ကသ  အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု ကဟ ကတ ်ြူပါကလ ဲ့ ဟ်ု (ကလျှ က်၏)။ 

သူ က ယ်သ ြား သ ်ုို့မြစလ်ျှင ်နာကလ ဲ့၊ ကက င်ြားစ  နလှ ်ုြားသ ငြ်ားကလ ဲ့၊ ကဟ ကပအ ဲ့ ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ြ်ူ၏)။ 

      “မြတ်စ  ဘ်ုရ ြား ကက င်ြားပါဂပီ” ဟ်ု သူ က ယ်သ ြား သ  ဂါလသည် မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားအ ြား ေန်ခ ၏။ 

      မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ဤသ ်ုို့ကသ  စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ --- 

      သူ က ယ်သ ြား အရ ယ သ ေကသည် ညစ်ည ြားကသ  က ကလြားပါြားတ ်ုို့က ်ု ပယ်အပ်က်ုန်၏၊  
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ကလြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် ြကက င်ြားြှုက ်ုြမပြို၊ စည်ြားစ ြ်ပ က်စီြားကကက င်ြား ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု ြြှီေ ၊ ထ ်ု 

(အရ ယ သ ေက)သည် ဤသ ်ုို့ တဆယဲ့်ကလြားပါြားကသ  ြကက င်ြားြှုြှ ကင်ြားသည်မြစ်၍ 

အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု လ ်ုခခ ြိုကစလ က် ကလ ကနှစ်ပါြားက ်ု ကအ င်မခင်ြားငှါ က ငဲ့်၏၊ ထ ်ုအရ ယ သ ေကသည် 

ဤပစစြိုပပနက်လ ကက ်ု၎ငြ်ား တြလ နက်လ ကက ်ု၎ငြ်ား နစှ်သက်အပ်၏၊    ထ ်ုအရ ယ သ ေကသည် 

ခနဓာက ်ုယ် ပ က်စြီား၍ ကသဂပြီားသည်ြှကနာက်၌ ကက င်ြားကသ လ ြားရ မြစ်ကသ  နတ်မပည်သ ်ုို့ကရ က်၏။ 

    244."Na kho gahapatiputta ariyassa vinaye evaṃ chaddisā namassitabbā"ti. 

"Yathākathaṃ pana bhante ariyassa vinaye chaddisā namassitabbā? Sādhu me 

bhante bhagavā tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye chaddisā 

namassitabbā"ti.— 

Tena hi gahapatiputta suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi, bhāsissāmī’ti. 

’Evaṃ bhante’ti kho sigālako gahapatiputto bhagavato paccassosi. 

Bhagavā etadavoca: 

"Yato kho gahapatiputta ariyasāvakassa cattāro kammakilesā pahīṇā honti, 

catūhi sa ṭhānehi pāpakammaṃ na karoti, cha ca bhogānaṃ apāyamukhāni na 

sevati, so evaṃ cuddasapāpakāpagato, chaddisāpaṭicchādī, ubhayalokavijayāya 

paṭipanno hoti, tassa ayaṃ ceva loko āraddho hoti paro ca loko. So kāyassa 

bhedā parammaraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. 

    244."But, o householder's son, thus are the six directions not worshipped in 

the discipline of a noble one." 

"How then, sir, are the six directions to be venerated in the discipline of a noble 

one? It would be to my benefit, sir, if the Blessed one would explain the teach-

ing of how the six directions are to be venerated in the discipline of a noble 

one." 

"Certainly, o householder's son, listen thoroughly and pay attention; I shall 

speak." 

"Just so, sir" assented Singala the householder's son to the Blessed one. The  

Blessed one spoke as follows: 

"O householder's son, it is through abandonment of four active defilements, 
non-performance of the four causes of evil, non-practicing of the six causes of 
loss of riches, that the noble disciple embraces the six directions, becomes a 
conqueror of both worlds, is established in this world and in the world beyond. 
At the dissolution of the body after death, he is reborn in a heavenly world.  
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စတ ြာေရြာကမၼကိေလသြာ 

      ၂၄၅။ ‘‘ကတမေႆ စတ ြာေရြာ ကမၼကိေလသြာ ပဟီနြာ ေဟြာႆႏၲိ? ပါဏြာတိပါေတြာ ေခါ, 

ဂဟပတိပုတ , ကမၼကိေလေသြာ, အဒိႆႏၷြာဒါနၱံ ကမၼကိေလေသြာ, ကြာေမသုမိစ ြာစြာေရြာ 

ကမၼကိေလေသြာ, မုသြာဝါေဒါ ကမၼကိေလေသြာ။ ဣမေႆ စတ ြာေရြာ ကမၼကိေလသြာ ပဟီနြာ  

ေဟြာႆီၲႏ’’တိ။ ဣဒမေဝါစ ဘဂဝါ, ဣဒၱံ ဝတ ြာန  သုဂေတြာ အထြာပရၱံ ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –
။‘‘ပါဏြာတိပါေတြာ  အဒိႆႏၷြာဒါနၱံ, မုသြာဝါေဒါ စ ဝုစၥတိ;။ပရဒါရဂမနေၪၥဝ, နပၸသၱံသႆႏၲိ ပ႑ိတြာ’’တိ။။ 

                                                  ညစ်ည ြားကသ က ကလြားပါြား 

     ၂၄၅။ ထ ်ုအရ ယ သ ေကသည် အဘယ်ညစ်ည ြားကသ  က ကလြားပါြားတ ်ုို့က ်ု ပယ်အပ်သနည်ြားဟူြူ --- 

      “သူ က ယ်သ ြား အသက်သတ်မခင်ြားသည်  ညစ်ည ြားကသ က  ြည်၏၊ ြကပြားသည်က ်ုယူမခငြ်ားသည် 

ညစ်ည ြားကသ က  ြည်၏၊ က ြ ်ုဏ်တ ်ုို့၌ ြှ ြားကသ အ ြားမြငဲ့် က ငဲ့်မခင်ြားသည် ညစ်ည ြားကသ က  ြည်၏၊ 

ြဟ်ုတ်ြြှန်ကမပ မခင်ြားသည် ညစ်ည ြားကသ က  ြည်၏၊ ထ ်ုအရ ယ သ ေကသည် ဤညစ်ည ြားကသ  

က ကလြားပါြားတ ်ုို့က ်ု ပယအ်ပ်က်ုန်၏”ဟ်ု ဤစက ြားက ်ု မြတစ်  ဘ်ုရ ြားသည် ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ ။ 

       ကက ငြ်ားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ်ြူတတက်သ  မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု 

ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ထ ်ုြတှပါြား ဤဆ ်ုလတ္ ှေ့ကသ   ါထ စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြ၏ူ --- 

      “သူ က ယ်သ ြား အသက်သတ်မခင်ြားက ်ု၎င်ြား ြကပြားသည်က ်ုယူမခင်ြားက ်ု၎င်ြား ြဟ်ုတ်ြြှနက်မပ မခင်ြားက ်ု၎င်ြား 

သူတပါြား၏ ြယ ြား၌ သ  ြားလ မခငြ်ားက ်ု၎င်ြား (ညစ်ည ြားကသ က ဟ်ု)ဆ ်ုအပ်၏၊ 

(ထ ်ုညစ်ည ြားကသ က နှငဲ့မ်ပညဲ့်စ ်ုသူတ ်ုို့က ်ု) ပည ရှ တ ်ုို့သည် ြခ ြီားြ ြြ်ားက်ုန်”ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏)။ 

                                                 Kammakilesā 

    245. Katamassa cattāro kammakilesā pahīṇā honti? Pāṇātipāto kho gahapa-

tiputta kammakileso, adinnādānaṃ kammakileso, kāmesu micchācāro 

kammakiloso, musāvādo kammakileso. Imassa cattāro kammakilesā pahīṇā 

hontī"ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato, athāparaṃ etadavoca sat-

thā:  Pāṇātipāto adinnādānaṃ musāvādo ca vuccati 

Paradāragamanañceva nappasaṃsanti paṇḍitā’ti. 

    245. What are the four active defilements which are to be abandoned?  

        (1) The defilement of taking life;  

        (2) The defilement of taking what is not given; 

        (3) The defilement of sensual misconduct; 

        (4) The defilement of false speech; 
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These, o householder's son, are the four active defilements that are abandoned." 

Thus spoke the Lord. After the Well-farer had spoken thus, the Teacher contin-

ued: "Slaughtering life, 

        Taking with strife. 

        Speaking in lies, 

          Adulterous vice. 

        To these comes no praise 

        from those who are wise." 

စတု႒ြာနၱံ 

၂၄၆။ ‘‘ကတေမဟိ စတူဟိ ဌြာေနဟိ ပါပကမၼၱံ န ကေရြာတိ? ဆႆႏၵြာဂတႎ ဂစ ေႆၲႏြာ  ပါပကမၼၱံ 
ကေရြာတိ, ေဒါသြာဂတႎ ဂစ ေႆၲႏြာ ပါပကမၼၱံ ကေရြာတိ, ေမြာဟြာဂတႎ ဂစ ေႆၲႏြာ ပါပကမၼၱံ ကေရြာတိ, 
ဘယြာဂတႎ ဂစ ေႆၲႏြာ ပါပကမၼၱံ ကေရြာတိ။ ယေတြာ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , အရိယသြာဝေကြာ ေနဝ 
ဆႆႏၵြာဂတႎ ဂစ တိ, န ေဒါသြာဂတႎ ဂစ တိ, န ေမြာဟြာဂတႎ ဂစ တိ, န ဘယြာဂတႎ ဂစ တိ; ဣေမဟိ 
စတူဟိ ဌြာေနဟိ ပါပကမၼၱံ န ကေရြာတီ’’တိ။ ဣဒမေဝါစ ဘဂဝါ, ဣဒၱံ ဝတ ြာန သုဂေတြာ အထြာပရၱံ 
ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –။ ‘‘ဆႆႏၵြာ ေဒါသြာ ဘယြာ ေမြာဟြာ, ေယြာ ဓမၼၱံ အတိဝတ တိ;။ 

                  နိဟီယတိ ယေသြာ တေႆ , ကြာဠပေကၡဝ စႆႏၵိမြာ။။ 

                 ‘‘ဆႆႏၵြာ  ေဒါသြာ ဘယြာ ေမြာဟြာ, ေယြာ ဓမၼၱံ နြာတိဝတ တိ;။ 

                  အြာပူရတိ ယေသြာ တေႆ , သုက ပေကၡဝ  စႆႏၵိမြာ’’တိ။။ 

                                            အကကက င်ြားကလြားပါြား 

     ၂၄၆။ အဘယက်လြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်ြကက င်ြားြှုက ်ုြမပြိုသနည်ြား၊ ဆနဒာ တ  ‘ခ စ်သမြငဲ့် 

ြလ ်ုက်အပ် သည်’သ ်ုို့လ ်ုက်၍ ြကက င်ြားြှုက ်ုမပြို၏၊ က ါသ  တ ’ြ်ုန်ြားသမြငဲ့် ြလ ်ုက်အပ်သည်’ သ ်ုို့လ ်ုက်၍ 

ြကက ငြ်ားြှုက ်ုမပြို၏၊ ကြ ဟ  တ  ‘ြသ သမြငဲ့် ြလ ်ုက်အပ်သည်’သ ်ုို့လ ်ုက်၍ ြကက ငြ်ားြှုက ်ုမပြို၏၊ 

ဘယ  တ  ‘ကကက က်သမြငဲ့် ြလ ်ုက်အပ်သည်’သ ်ုို့လ ်ုက်၍ ြကက ငြ်ားြှုက ်ုမပြို၏ ။သ ူက ယ်သ ြား 

စင်စစက်သ ်က ြား အရ ယ သ ေကသည် အကကဲ့င်ကကက ငဲ့် ဆနဒာ တ သ ်ုို့ြလ ်ုက်၊ က ါသ  တ သ ်ုို့ြလ ်ုက်၊ 

ကြ ဟ  တ သ ်ုို့ြလ ်ုက်၊ ဘယ  တ သ ်ုို့ြလ ်ုက်။  

ထ ်ုို့ကကက ငဲ့် ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်ြကက င်ြားြှုက ်ုြမပြိုရဟ်ု ဤစက ြားက ်ု မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် 

ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ ။ကက င်ြားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ်ြူတတ်ကသ  မြတစ်  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု 

ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ထ ်ုြတှပါြား ဤဆ ်ုလတ္ ှေ့ကသ   ါထ စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြ၏ူ --- 

“သူ က ယ်သ ြား အကကင်သူသည် ခ စ်မခင်ြားကကက ငဲ့်၎ငြ်ား ြ်ုန်ြားမခင်ြားကကက ငဲ့်၎င်ြား ကကက က်မခင်ြားကကက ငဲ့်၎င်ြား 

ြသ မခင်ြားကကက ငဲ့်၎ငြ်ား တရ ြားက ်ုလ နက်  ြား၍ က ငဲ့်၏ ။ ထ ်ုသူ၏ အခခ အရ အကက  ်အကစ သည် 

လဆ်ုတ်ပကခ၌ လြင်ြားက ဲ့သ ်ုို့ တကနို့တမခ ြားဆ်ုတ်ယ်ုတ်၏ ။ 
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အကကင်သူသည် ခ စ်မခင်ြားကကက ငဲ့်၎င်ြား ြ်ုန်ြားမခင်ြားကကက ငဲ့်၎င်ြား ကကက က်မခငြ်ားကကက ငဲ့်၎ငြ်ား 

ြသ မခင်ြားကကက ငဲ့်၎ငြ်ား တရ ြားက ်ုလ နက်  ြား၍ ြက ငဲ့်၊ ထ ်ုသူ၏ အခခ အရ အကက  ်အကစ သည် 

လဆန်ြားပကခ၌ လြင်ြားက ဲ့သ ်ုို့ တကနို့တမခ ြား မပညဲ့်စ ်ု၏” ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏) ။ 

                                                Agatigamanāni 

  246. Katamehi catūhi ṭhānehi pāpakammaṃ karoti? Chandāgatiṃ gacchanto 

pāpakammaṃ karoti, dosāgatiṃ gacchanto pāpakammaṃ karoti, mohāgataṃ 

gacchanto pāpakammaṃ karoti, bhayāgatiṃ gacchanto pāpakammaṃ karoti. 

Yato kho gahapatiputta ariyasāvako neva chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ 

gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati, imehi catūhi 

ṭhānehi pāpakammaṃ na karotī’ti. Idamavoca bhagavā idaṃ vatvā sugato 

athāparaṃ etadavoca satthā: Chandā dosā bhayā mohā yo dhammaṃ ativatta-

ti,Nihīyati yaso tassa kāḷapakkhe’va candimā 

Chandā dosā bhayā mohā yo dhammaṃ nātivattati,Āpūrati yaso tassa sukka-

pakkhe’va candimā’ti. 

 246."Which are the four conditions of wrong actions from which one refrains?  

(1) The practice of desire leads to the performing of evil actions.  

(2) The practice of anger leads to the performing of evil actions.  

(3) The practice of delusion leads to the performing of evil actions.  

(4) The practice of fear leads to the performing of evil actions.  

Since the Noble disciple, o householder's son, does not practice desire, does 

not practice anger, does not practice delusion and does not practice fear, he 

refrains from the four conditions of wrong actions." Thus spoke the Lord. After 

the Well-farer had spoken thus, the Teacher continued: 

      "Desire, anger, delusion, fear. 

        Ignore this lesson and soon, 

        One's authority so dear 

        Declines like the waning moon. 

        "Desire, anger, delusion, fear. 

        Heed this lesson and soon, 

        One's reputation so clear 

        Grows like the waxing moon." 



 

10 

ဆ အပါယမုခါနိ 

၂၄၇။ ‘‘ကတမြာနိ  ဆ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခါနိ န ေသဝတိ? 
သုရြာေမရယမဇၨပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂါ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ, 
ဝိကြာလဝိသိခါစရိယြာႆုႏေယြာေဂါ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ, သမဇၨြာဘိစရဏၱံ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ, 
ဇူတပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂါ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ, ပါပမိတ ြာႆႏုေယြာေဂါ ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ, 
အြာလသ ြာႆႏုေယြာေဂါ  ေဘြာဂါနၱံ အပါယမုခၱံ။။ 

                                               စည်ြားစ ြ်ပ က်ကကက ငြ်ား ကမခ က်ပါြား 

     ၂၄၇ ။ အရ ယ သ ေကသည် အဘယ်ကမခ က်ပါြားကသ  စည်ြားစ ြ်ပ ကက်ကက ငြ်ားတ ်ုို့က ်ု ြြှီေ သနညြ်ားဟူြူ 

---  သူ က ယ်သ ြား ြူြားယစ်ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက င်ြား မြစက်သ  ကသရည်ကသရက် ကသ က်ကလဲ့ရှ မခင်ြားသည် 

စည်ြားစ ြ်ပ က်ကကက င်ြားတည်ြား ။ 

      အခါြ ဲ့ ခရီြားသ  ြားလ ကလဲ့ရှ မခင်ြားသည် စည်ြားစ ြ်ပ က်ကကက ငြ်ားတည်ြား ။ 

      ပ  လြ်ြားသဘင် ကကညဲ့်ရှုကလဲ့ရှ မခငြ်ားသည် စည်ြားစ ြ်ပ က်ကကက င်ြားတည်ြား ။ 

      ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက ငြ်ားမြစက်သ  ကလ င်ြားကစ ြားကလဲ့ရှ မခင်ြားသည် စည်ြားစ ြပ် က်ကကက င်ြားတည်ြား ။ 

      ြကက င်ြားကသ  အကဆ ခင်ပ န်ြားတ ်ုို့နှငဲ့ ်ကပါငြ်ားသင်ြားကလဲ့ရှ မခငြ်ားသည် စည်ြားစ ြ်ပ က်ကကက ငြ်ားတည်ြား ။ 

      ပ င်ြားရ ကလဲ့ရှ မခင်ြားသည် စည်ြားစ ြပ် က်ကကက င်ြားတည်ြား ။ 

                                              Cha apāyamukhāni 

    247. Katamāni cha bhogānaṃ apāyamukhāni na sevati? Surāmerayamaj-

japamādaṭṭhānānuyogo kho gahapatiputta bhogānaṃ apāyamukhaṃ. Vikālav-

isikhācariyānuyogo bhogānaṃ apāyamukhaṃ. Samajjābhicaraṇaṃ bhogānaṃ 

apāyamukhaṃ. Jūtappamādaṭṭhānānuyogo bhogānaṃ apāyamukhaṃ. 

Pāpamittānuyogo bhogānaṃ apāyamukhaṃ. Ālassānuyogo bhogānaṃ apāya-

mukhaṃ. 

  247. "And what are the six causes of loss of wealth with which he does not  

associate himself? Indeed, o householder's son,  

(1) Careless addiction to liquor and drugs is a cause of loss of wealth.  

(2) Being about on the street at night is a cause of loss of wealth.  

(3) Frequenting fairs is a cause of loss of wealth.  

(4) Careless addiction to gambling is a cause of loss of wealth.  

(5) Joining evil friends is a cause of loss of wealth.  

(6) Being idle is a cause of loss of wealth. 
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သုရြာေမရယေႆ ဆ အြာဒီနဝါ 

၂၄၈။ ‘‘ဆ ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ သုရြာေမရယမဇၨပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ။ သႆႏၵိ႒ိကြာ 
ဓနဇြာနိ , ကလဟပၸဝၯနီ, ေရြာဂါနၱံ အြာယတနၱံ, အကိတ ိသၪၨနနီ, ေကြာပီနနိဒၱံသန,ီ ပညြာယ 
ဒုဗၺလိကရဏီေတ ဝ ဆ႒ၱံ ပဒၱံ ဘဝတိ။ ဣေမ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဆ အြာဒီနဝါ 
သုရြာေမရယမဇၨပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ။။ 

                                       ကသရည်ကသရက် ကသ က်မခင်ြား အမပစ်ကမခ က်ပါြား 

     ၂၄၈ ။ သူ က ယ်သ ြား ြူြားယစ်ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက င်ြား မြစက်သ  ကသရည်ကသရက် ကသ က်ကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ 

အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

    ဥစစ ဆ်ုတ်ယ်ုတ်မခင်ြားသည် က ်ုယက်တ ှေ့ြ က်မြင ်မြစ်ရ ၏၊ ခ ်ုကရ်န်မြစပ် ါြားတတ်၏၊ အနာကရ  ါ၏ 

အကကက င်ြားမြစ်၏၊ အရှ န်အကစ ြ် ဲ့တတ်၏၊ လျှ  ြိုှေ့ေှက်အပ်သည်က ်ု ကြ ်မပတတ်၏၊ ပည ၏ 

အ ြားနည်ြားသည်က ်ု မပြိုမခငြ်ားသည် ကမခ က်ခ်ုကမြ ကအ်ကကက င်ြားမြစ်၏ ။ သူ က ယ်သ ြားြူြားယစ်ကြဲ့ကလ  ဲ့ 

ကကက ငြ်ား မြစ်ကသ  ကသရည်ကသရက် ကသ က်ကလဲ့ရှ မခငြ်ား၌ အမပစတ် ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။  

                                              Majjapanādīnavā 

    248. Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā surāmerayamajjapamādaṭṭhānānuy-

oge: sandiṭṭhikā dhanajānī, kalahappavaḍḍhanī, rogānaṃ āyatanaṃ, akittisañja-

nanī, kopīnanidaṃsanī, paññāya dubbalīkaraṇītveva chaṭṭhaṃ padaṃ bhavati. 

Ime kho gahapatiputta cha ādīnavā surāmerayamajjapamādaṭṭhānānuyoge. 

    248. Six indeed, o householder's son, are the dangers of careless addiction to 
liquor and drugs; 

(1) Tangible loss of wealth;  

(2) The breaking out of quarrels;  

(3) The increase of diseases,  

(4) Loss of reputation;  

(5) Shamelessness;  

(6) and the sixth is the decline of intelligence.  

These indeed, o householder's son, are the six dangers of careless addiction to 
liquor and drugs. 

ဝိကြာလစရိယြာယ ဆ အြာဒီနဝါ 

၂၄၉။ ‘‘ဆ  ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ ဝိကြာလဝိသိခါစရိယြာႆုႏေယြာေဂ။ အတ ြာပိေႆ 
အဂုေတ ြာ အရကၡိေတြာ ေဟြာတိ, ပုတ ဒါေရြာပိေႆ အဂုေတ ြာ အရကၡိေတြာ ေဟြာတိ, 
သြာပေတယ ၱံပိေႆ အဂုတ ၱံ အရကၡိတၱံ ေဟြာတိ, သကႋေယြာ စ ေဟြာတိ ပါပေကသု ဌြာေနသု , 
အဘူတဝစနၪၥ တသၼႎ ႐ုံူဟတိ, ဗဟူနၪၥ ဒုကၡဓမၼြာနၱံ ပုရကၡေတြာ ေဟြာတိ။ ဣေမ ေခါ, ဂဟပတိပုတ ,  



 

12 

ဆ အြာဒီနဝါ ဝိကြာလဝိသိခါစရိယြာႆႏုေယြာေဂ။။ 

                                             အခါြ ဲ့သ  ြားလ မခင်ြား အမပစ်ကမခ က်ပါြား 

    ၂၄၉ ။ သူ က ယ်သ ြား အခါြ ဲ့ ခရီြားသ  ြားလ ကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

    ထ ်ုသူ၏ က ်ုယ်သည်လည်ြား အက အက ယ်အကစ ငဲ့်အ ကရှ က်ကငြ်ား၏၊ ထ ်ုသူ၏ သ ြားြယ ြားတ ်ုို့သည် 

လည်ြား အက အက ယ်အကစ ငဲ့်အ ကရ ှက်ကင်ြား၏၊ ထ ်ုသူ၏ ဥစစ နစှ်သည်လည်ြား အက အက ယ်အကစ ငဲ့် 

အ ကရှ က်ကငြ်ား၏၊ (သူတပါြားမပြိုကသ ) ြကက င်ြားြှုတ ်ုို့၌ (ဤသူမပြိုြည်ဟ်ု) ယ ်ုြှ ြားအပ်၏၊ ထ ်ုသူ၌ 

ြဟ်ုတ်ြြှန် စ ပ်စ  ကသ စက ြားလည်ြား က ကရ က်တတ်၏၊ ြ  ြားစ  ကသ  ဆင်ြားရ တရ ြားတ ်ုို့၏ ကရှှေ့သ  ြားမြစ်၏ 

။ သူ က ယ်သ ြား အခါြ ဲ့ ခရီြားသ  ြားလ ကလဲ့ရှ မခငြ်ား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

                                            Vikālacariyādīnāvā 

   249.Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā vikālavisikhācariyānuyoge: 

attā’pi’ssa agutto arakkhito hoti puttadāro’pi’ssa agutto arakkhito hoti, sāpatey-

yampi’ssa aguttaṃ arakkhitaṃ hoti, saṅkiyo ca hoti pāpakesu ṭhānesu, ab-

hūtavacanaṃ ca tasmiṃ rūhati, bahūnañca dukkhadhammānaṃ purakkhato 

hoti. Ime kho gahapatiputta cha ādīnavā vikālavisikhācariyānuyoge. 

   249. Six indeed, o householder's son, are the dangers of being about on the 

street at night;  

(1) He himself is unguarded and unprotected; 

(2) His wife and children are unguarded and unprotected;  

(3) His property is unguarded and unprotected;  

(4) He is suspected of evil behaviour;  

(5) False rumours about him abound;  

(6) And he is visited by great suffering.  

သမဇၨြာဘိစရဏေႆ ဆ အြာဒီနဝါ 

၂၅၀။ ‘‘ဆ ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ သမဇၨြာဘိစရေဏ။ က   နစၥၱံ, က  ဂီတၱံ, က  ဝါဒိတၱံ, က  
အကၡြာနၱံ, က  ပါဏိေႆရၱံ, က  ကုမ ထုနႆႏၲိ။ ဣေမ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဆ အြာဒီနဝါ 
သမဇၨြာဘိစရေဏ။။ 

                                        ပ  လြ်ြားသဘင် ကကညဲ့်ရှုမခင်ြား အမပစက်မခ က်ပါြား 

    ၂၅၀ ။ သူ က ယ်သ ြား ပ  လြြ်ားသဘင် ကကညဲ့်ရှုကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

အဘယ်ြှ  ကပ  ရှ သနည်ြား၊  အဘယြ်ှ  သီဆ ်ုပ  ရှ သနည်ြား၊ အဘယ်ြှ  တြီားြှုတ်ပ  ရှ သနည်ြား၊  အဘယ်ြ ှ 

စ ကဟ ပ  ရှ သနည်ြား၊ အဘယ်ြ ှ လက်ခ်ုပ်တီြားပ  ရှ သနည်ြား၊ အဘယ်ြှ  စည်တီြားပ  ရှ သနည်ြား ဟ်ုကြြား၍  
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သ  ြား၏ ။  သူ က ယ်သ ြား ပ  လြြ်ားသဘင် ကကညဲ့်ရှုကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

                                           Samajjābhivaraṇādīnavā 

   250.Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā samajjābhicaraṇe: kva naccaṃ, kva 

gītaṃ, kva vāditaṃ, kva akkhānaṃ, kva pāṇissaraṃ, kva kumbhathūṇanti? 

Ime kho gahapatiputta cha ādīnavā samajjābhivaraṇe. 

   250. Six indeed, o householder's son, are the dangers of visiting fairs;  

(1) `Where is the dancing?';  

(2) `Where is the singing?';  

(3) `Where is the orchestra?';  

(4) `Where is there oratory?';  

(5) `Where are the cymbals?';  

(6) `Where are the drums?'  

These indeed, o householder's son, are the six dangers of visiting fairs. 

                                   ကလ ငြ်ားကစ ြားမခငြ်ား အမပစ်ကမခ က်ပါြား 

     ၂၅၁ ။ သူ က ယ်သ ြား ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက င်ြားမြစ်ကသ  ကလ ငြ်ားကစ ြားကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် 

ဤကမခ က်ပါြား တ ်ုို့ တည်ြား ။  

န ်ုင်ကသ  ်ရန်ပ ါြား၏၊ ရ ှုြားကသ ဥ်စစ အတ က ်ပူပန်ရ၏၊ က ်ုယက်တ ှေ့ြ က်မြင ်ဥစစ ဆ်ုတ်ယ်ုတ်၏၊ တရ ြားရ ်ုြား၌ 

ထ ်ုသူ၏ စက ြားသည် ြတည်၊ အကဆ ခင်ပ နြ်ားတ ်ုို့သည် ြကထြ ဲ့မြငမ်ပြိုအပ်၏၊ “ဤသူသည် 

ကစ ြားသြ ြားတည်ြား၊ ြယ ြားက ်ုကကျွြားကြ ြားရန ်ြစ ြြ်ားန ်ုင်” ဟ်ု သြီြားကပြား သ ြားယူ မပြိုလ ်ုက်ုနက်သ  သူတ ်ုို့သည် 

အလ ်ုြရှ အပ်။ သူ က ယ်သ ြား ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက ငြ်ားမြစက်သ  ကလ င်ြားကစ ြားကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစတ် ်ုို့သည် 

ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။  

                                               Jūtappamādādīnavā 

    251.Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā jūtappamādaṭṭhānānuyoge: jayaṃ 

veraṃ pasavati, jino vittamanusocati, sandiṭṭhikā dhanajāni, sabhāgatassa     

ဇူတပၸမြာဒေႆ ဆ အြာဒီနဝါ 
၂၅၁။ ‘‘ဆ  ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ ဇူတပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ။ ဇယၱံ ေဝရၱံ ပသဝတိ, 

ဇိေနြာ ဝိတ မႆုႏေသြာစတိ, သႆႏၵိ႒ိကြာ ဓနဇြာနိ, သဘြာဂတေႆ  ဝစနၱံ န ႐ုံူဟတိ, မိတ ြာမစၥြာနၱံ 
ပရိဘူေတြာ ေဟြာတိ, အြာဝါဟဝိဝါဟကြာနၱံ အပတ ိေတြာ ေဟြာတိ – ‘အကၡဓုေတ ြာ အယၱံ 
ပုရိသပုဂ ေလြာ နြာလၱံ ဒါရဘရဏြာယြာ’တိ။ ဣေမ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဆ အြာဒီနဝါ 
ဇူတပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ။။ 
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vacanaṃ na rūhati, mittāmaccānaṃ paribhūto hoti, āvāhavivāhakānaṃ apatthi-

to hoti, akkhadhutto ayaṃ purisapuggalo nālaṃ dārabharaṇāyā’ti. Ime kho 

gahapatiputta cha ādīnavā jūtappamādaṭṭhānānuyoge. 

    251. Six indeed, o householder's son, are the dangers of careless addiction 

to gambling;  

(1) In victory he produces hate;  

(2) He mourns the possessions he has lost to the winner;  

(3) His present wealth is wasted;  

(4) His words are ineffective in the assembly;  

(5) His friends and companions treat him with contempt;  

(6) And he is not sought after as a spouse, since a gambler cannot support a 

wife. These indeed, o householder's son, are the six dangers of careless addic-

tion to gambling. 

ပါပမိတ တြာယ ဆ အြာဒီနဝါ 

၂၅၂။ ‘‘ဆ ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ ပါပမိတ ြာႆႏုေယြာေဂ။ ေယ  
ဓုတ ြာ, ေယ ေသြာ႑ြာ, ေယ ပိပါသြာ, ေယ ေနကတိကြာ, ေယ ဝၪၥနိကြာ, ေယ သြာဟသိကြာ။ 
တ ြာေႆ မိတ ြာ ေဟြာႆႏၲိ ေတ သဟြာယြာ။ ဣေမ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဆ အြာဒီနဝါ 
ပါပမိတ ြာႆုႏေယြာေဂ။။ 

                                                  ခင်ပ နြ်ားယ်ုတ ်အမပစ်ကမခ က်ပါြား  

     ၂၅၂ ။ သူ က ယ်သ ြား ြကက င်ြားကသ သူတ ်ုို့က ်ု အကဆ ခင်ပ နြ်ားမပြိုကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် 

ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။  

      အကကင်သူတ ်ုို့သည် ကလ င်ြားကစ ြားကက ြားက်ုန်၏၊ အကကင်သူတ ်ုို့သည် က ြ ်ုဏ် ကက ြားက်ုန်၏၊ 

အကကင်သူတ ်ုို့သည် ကသကသ က်ကက ြားက်ုန်၏၊ အကကင်သူတ ်ုို့သည် အထူြားမပြို၍ လှညဲ့်ပတတ်တ်က်ုန်၏၊ 

အကကင်သူတ ်ုို့သည် ြ ယ မြငဲ့် လှညဲ့ပ်တ်တတ်က်ုန်၏၊ အကကင်သူတ ်ုို့သည် အန ်ုင်အထက်မပြိုတတ်က်ုန်၏၊ 

ထ ်ုသူတ ်ုို့သည်သ လျှင် ထ ်ုသူ၏ အကဆ ခင်ပ နြ်ား အကပါင်ြားအကြေါ်မြစ်က်ုန၏် ။ ထ ်ုို့ကကက ငဲ့ ်ပစစြိုပပန်၌၎င်ြား 

တြလ န်၌၎င်ြား ပ က်စီြားမခင်ြားသ ်ုို့ကရ က်၏ ။ သူ က ယ်သ ြား ြကက င်ြားကသ သူတ ်ုို့က ်ု အကဆ ခင်ပ န်ြား 

မပြိုကလဲ့ရှ မခငြ်ား၌ အမပစတ် ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

                                             Pāpamittānuyogādīnavā 

    252. Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā pāpamittānuyoge: ye dhuttā, ye 

soṇḍā, ye pipāsā, ye nekatikā, ye vañcanikā, ye sāhasikā, tyāssa mittā honti. Te 

sahāyā. Ime kho gahapatiputta cha ādīnavā pāpamittānuyoge. 
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    252. Six indeed, o householder's son, are the dangers of joining evil friends.  

Any and all (1) rogues, (2) drunkards, (3) gluttons, (4) cheats, (5) swindlers 

and (6) men of violence are his friends and companions.  

These indeed, o householder's son, are the six dangers of joining evil friends. 

အြာလသ ေႆ ဆ အြာဒီနဝါ 

၂၅၃။ ‘‘ဆ ေခါေမ, ဂဟပတိပုတ , အြာဒီနဝါ အြာလသ ြာႆႏုေယြာေဂ။ အတိသီတႆႏၲိ  ကမၼၱံ န 
ကေရြာတိ, အတိဥဏွႆႏၲိ ကမၼၱံ န ကေရြာတိ, အတိသြာယႆႏၲိ ကမၼၱံ န ကေရြာတိ, အတိပါေတြာတိ ကမၼၱံ 
န ကေရြာတိ, အတိဆြာေတြာသၼီတိ ကမၼၱံ န ကေရြာတိ, အတိဓြာေတြာသၼီတိ ကမၼၱံ န ကေရြာတိ။ 
တေႆ ဧဝၱံ ကိစၥြာပေဒသဗဟုလေႆ ဝိဟရေတြာ အႆႏုပၸႆႏၷြာ ေစဝ ေဘြာဂါ ႆႏုပၸဇၨႆိၲႏ, ဥပၸႆႏၷြာ စ ေဘြာဂါ 
ပရိကၡယၱံ ဂစ ႆိၲႏ။ ဣေမ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဆ အြာဒီနဝါ အြာလသ ြာႆႏုေယြာေဂ’’တိ။ ဣဒမေဝါစ 
ဘဂဝါ, ဣဒၱံ ဝတ ြာန သုဂေတြာ အထြာပရၱံ ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –။ 

‘‘ေဟြာတိ ပါနသခါ နြာမ,။ 

ေဟြာတိ သမၼိယသမၼိေယြာ;။ 

ေယြာ စ အေတ သု ဇြာေတသု,။ 

သဟြာေယြာ ေဟြာတိ ေသြာ သခါ။။ 

‘‘ဥေႆူရေသယ ြာ  ပရဒါရေသဝနြာ,။ 

ေဝရပၸသေဝါ  စ အနတ တြာ စ;။ 

ပါပါ  စ မိတ ြာ သုကဒရိယတြာ စ,။ 

ဧေတ ဆ ဌြာနြာ ပုရိသၱံ ဓၱံသယႆႏၲိ။။ 

‘‘ပါပမိေတ ြာ ပါပသေခါ,။ 

ပါပအြာစြာရေဂါစေရြာ;။ 

အသၼြာ ေလြာကြာ ပရမွြာ စ,။ 

ဥဘယြာ ဓၱံသေတ နေရြာ။။ 

‘‘အကၡိတ ိေယြာ ဝါ႐ုံုဏီ နစၥဂီတၱံ,။ 

ဒိဝါ ေသြာပၸၱံ ပါရိစရိယြာ အကြာေလ;။ 

ပါပါ စ မိတ ြာ သုကဒရိယတြာ စ,။ 

ဧေတ ဆ ဌြာနြာ ပုရိသၱံ ဓၱံသယႆႏၲိ။။ 

‘‘အေကၡဟိ ဒိဗၺႆႏၲိ သုရၱံ ပိဝႆႏၲိ,။ 

ယႆႏၲိတ ိေယြာ  ပါဏသမြာ ပေရသၱံ;။ 
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နိဟီနေသဝီ  န စ ဝုဒၶေသဝီ ,။ 

နိဟီယေတ ကြာဠပေကၡဝ စေႆႏၵြာ။။ 

‘‘ေယြာ ဝါ႐ုံုဏီ အဒၶေနြာ အကိၪၥေနြာ,။ 

ပိပါေသြာ ပိဝၱံ ပပါဂေတြာ ;။ 

ဥဒကမိဝ ဣဏၱံ ဝိဂါဟတိ,။ 

အကုလၱံ  ကြာဟိတိ ခိပၸမတ ေနြာ။။ 

‘‘န ဒိဝါ ေသြာပၸသီေလန, ရတ ိမု႒ြာနေဒေႆိနြာ ;။ 

နိစၥၱံ မေတ န ေသြာေ႑န, သက ြာ အြာဝသိတုၱံ ဃရၱံ။။ 

‘‘အတိသီတၱံ အတိဥဏွၱံ, အတိသြာယမိဒၱံ အဟု;။ 

ဣတိ ဝိေႆ႒ကမၼေႆၲႏ, အတ ြာ အေစၥႆိၲႏ မြာဏေဝ။။ 

‘‘ေယြာဓ  သီတၪၥ ဥဏွၪၥ, တိဏြာ ဘိေယ ြာ န မညတိ;။ 

ကရၱံ ပုရိသကိစၥြာနိ, ေသြာ သုခၱံ  န ဝိဟြာယတီ’’တိ။။ 

                                                     ပ င်ြားရ မခင်ြား အမပစ်ကမခ က်ပါြား 

      ၂၅၃ ။ သူ က ယ်သ ြား ပ င်ြားရ ကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ 

      ကအြားလ နြ်ားသည် ဟ်ု အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ပူလ န်ြားသည် ဟ်ု အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ြ ်ုြားခ  ပလ် န်ြားသည် ဟ်ု 

အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ကစ လ နြ်ားသည် ဟ်ု အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ဆ လ န်ြားသည် ဟ်ု အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ေလ နြ်ားသည် 

ဟ်ု အြှုက စစက ်ုြမပြို၊ ဤသ ်ုို့ြခ ်ုင်လ ်ုကသ  က စစြ  ြားက ်ု ယ ်ုြားြယ်ြ  ှေ့၍ ကနကသ ထ ်ုသူအ ြား ြမြစက်သြားကသ  

စည်ြားစ ြ်တ ်ုို့သည်လည်ြား ြမြစ်က်ုန်၊ မြစ်ဂပီြားကသ  စည်ြားစ ြ်တ ်ုို့သည်လည်ြား ပ က်စီြားမခင်ြားသ ်ုို့ကရ က်က်ုန်၏ ။ 

သူ က ယ်သ ြား ပ င်ြားရ ကလဲ့ရှ မခင်ြား၌ အမပစ်တ ်ုို့သည် ဤကမခ က်ပါြားတ ်ုို့တည်ြား ။ ဤစက ြားက ်ု 

မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ ။ 

      ကက င်ြားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ်ြူတတ်ကသ  မြတစ်  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု 

ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ဤ ါထ စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ ---   “ကသရည်ဆ ်ုင်၌သ  အကြေါ်မြစ်ကသ  သူသည် 

ကသ က်ကြေါ်ကသ က်ြက် ြ တ်ကဆ ြည်၏၊ အကဆ အကဆ ဟ်ုကခေါ်၍ ြ ကက်ြှ က်၌သ  အကြေါ်သဟ  

မြစ်လ က် ြ က်က ယ်၌ ရန်သူသြ ယ ်မြစက်သ သူသည် ဟန်ကဆ င်ြ တက်ဆ  ြည်၏၊ အကကင်သူသည် 

အကကက င်ြားက စစ မြစက်ပေါ်လတ်ကသ ် အကြ ်သဟ  မြစ်၏၊ ထ ်ုသူသည် ြ တ်ကဆ စစ်ြည်၏ ။ 

      ကနမြငဲ့်ကအ င ်အ ပမ်ခင်ြား၎င်ြား သူတပါြားြယ ြားက ်ု ြှီေ မခင်ြား၎င်ြား ရန်သူြ  ြားမခငြ်ား၎င်ြား အက  ြိုြားြ ဲ့မပြိုမခင်ြား၎င်ြား 

ြကက ငြ်ားကသ အကဆ ခင်ပ န်ြားရှ မခင်ြား၎င်ြား အလ န်ကစြားနှ မခငြ်ား၎င်ြား ဤအကကက င်ြား ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့သည် 

လူက ်ုြ က်ဆီြားတတ်က်ုန်၏ ။ 
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ြကက ငြ်ားကသ  ြ တ်ကဆ ခင်ပ နြ်ားရှ သူသည်၎င်ြား ြကက င်ြားကသ  အကပါင်ြားအကြေါ် ရှ သူသည်၎င်ြား 

ြကက ငြ်ားကသ အကလဲ့အက ငဲ့ ်ြကက င်ြားကသ  က က်စ ြားရ  ရှ သူသည်၎ငြ်ား ဤကလ ကြှ၎ငြ်ား 

တြလ နက်လ ကြှ၎င်ြား နှစ်ပါြားစ ်ုကသ ကလ ကြှ ( ပ က်စီြားမခင်ြားသ ်ုို့ ) ကလျှ ဲ့က တတ်၏ ။ 

ကလ င်ြားကစ ြားကလဲ့ရှ မခငြ်ား၎င်ြား ြ နြ်ားြလ ်ုက်စ ြားမခင်ြား၎င်ြား ကသရည်ကသရက်ကသ က်ကလဲ့ရှ မခင်ြား၎င်ြား ကမခင်ြား 

သီမခင်ြားက ်ု ကကညဲ့်ရှုနာြားကထ င်ကလဲ့ရှ မခင်ြား၎ငြ်ား ကနို့၌အ ပက်လဲ့ရှ မခင်ြား၎ငြ်ား အခါြ ဲ့၌ခရီြားသ  ြားလ  

ကလဲ့ရှ မခငြ်ား၎ငြ်ား ြကက ငြ်ားသူတ ်ုို့က ်ု အကဆ ခင်ပ န်ြားြ  ှေ့ကလဲ့ရှ မခင်ြား၎င်ြား အလ နက်စြားနှ မခင်ြား၎င်ြား 

ဤကမခ က်ပါြားကသ   အကကက င်ြား တ ်ုို့သည် လူက ်ုြ က်ဆီြားတတ်က်ုန်၏ ။ 

      အကကင်သူတ ်ုို့သည် က က အနတ် ်ုို့မြငဲ့် ကလ ငြ်ားကစ ြားက်ုန်၏၊ ကသရည်ကသရက် ကသ က်က်ုန်၏၊ 

သူတပါြားတ ်ုို့၏ အသက်နငှဲ့်တူက်ုနက်သ  သူယ်ုတ်ြ တ ်ုို့သ  ြှေီ အပ်က်ုနက်သ  ပည ရှ တ ်ုို့ြြှီေ  အပ် 

က်ုန်ကသ  သူတပါြားြယ ြားတ ်ုို့က ်ု သ  ြားလ က်ုန်၏၊ ထ ်ုသူတ ်ုို့၏ စည်ြားစ ြ်အခခ အရ သည် လဆ်ုတ်ပကခ၌ 

လြင်ြားက ဲ့သ ်ုို့ ဆ်ုတ်ယ်ုတ်၏ ။  

      ြရှ ဆင်ြားရ ကသ  ြ တ်သ ပက်သ  အကကင်အရက်သြ ြားသည် ကသ ကလ် ်ုသည်မြစ်၍ အရက်ဆ ်ုင်သ ်ုို့ 

သ  ြား၏၊ ထ ်ုအရက်သြ ြားသည် ကရ၌ ကက  က်ခ နစ်မြြိုပ်သက ဲ့သ ်ုို့ က က ြား၌ နစ်မြြိုပလ်တ္ ှေ့၊ ြ ြ ၏ 

ကဆ ြ  ြိုြားြရှ   အထီြားက န်သူ အမြစ်က ်ု လ င်စ  မပြိုလတ္ ှေ့ ။ 

     ကနို့၌ အ ပ်ကလဲ့ရှ ကသ  ညဥဲ့်၌ထကလဲ့ြရှ ကသ  အဂြ ြြူားယစက်သ  က ြ ်ုဏ်လ ်ုက်စ ြားကသ  သူသည် 

အ ြ်က ်ုအ်ုပ်စ ်ုြား၍ ကနမခင်ြားငှါ ြတတ်န ်ုင် ။ 

      ကအြားလ နြ်ားသည် ပူလ နြ်ားသည် ြ ်ုြားခ  ပ်လ န်ြားသည် ဟ်ု ( ကမပ ဆ ်ု၍ ) အြှုက စစတ ်ုို့က ်ု ြမပြိုလ်ုပပ်  

စ နိ်ု့လွှတ်က်ုန်ကသ  သူတ ်ုို့က ်ု အက  ြိုြားစီြားပ ါြားတ ်ုို့သည် ကက  လ် န်၍ သ  ြားက်ုန်၏ ။ 

      ဤကလ က၌ အကကင်သူသည် အကအြားက ်ု၎င်ြား အပူက ်ု၎င်ြား မြက်ထက်လ န်၍ ြကအ က်ကြဲ့ ထ ်ုသူသည် 

လူူ့က စစတ ်ုို့က ်ု မပြိုသည်မြစ်၍ စီြားပ ါြားခ ြ်ြားသ က ်ု ြစ နိ်ု့” ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ )။ 

                                                     Ālassādīnāvā 

    253.Cha kho’me gahapatiputta ādīnavā ālassānuyoge: atisītanti kammaṃ na 

karoti, atiuṇhanti kammaṃ na karoti, atisāyanti kammaṃ na karoti, atipāto’ti 

kammaṃ na karoti, atichāto’smīti kammaṃ na karoti, atidhāto’smīti kammaṃ 

na karoti. Tassa evaṃ kiccāpadesabahulassa viharato anuppannā ceva bhogā 

nūppajjanti, uppannā ca bhogā parikkhayaṃ gacchanti. Ime kho gahapati putta 

cha ādīnavā ālassānuyoge"ti. 

Idamavoca bhagavā, idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā: — 

 "Hoti pānasakhā nāma, hoti sammiyasammiyo, Yo ca atthesu jātesu, sahāyo 

hoti so sakhā.  
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Ussūraseyyā paradārasevanā, Verappasaṅvo ca anatthatā ca, Pāpā ca mittā 

sukadariyatā ca, Ete cha ṭhānā purisaṃ dhaṃsayanti.  

Pāpamitto pāpasakho, pāpaācāragocaro 

Asmā lokā parambhā ca, ubhayā dhaṃsate naro.  

Akkhitthiyo vāruṇī naccagītaṃ,  

Divāsoppaṃ pāricariyā akāle,  

Pāpā ca mittā sukadariyatā ca,  

Ete cha ṭhānā purisaṃ dhaṃsayanti.  

Akkhehi dibbanti suraṃ pīvanti 

Yantitthiyo pāṇasamā paresaṃ 

nihīnasevī na ca vuddhasevi 

Nihīyate kāḷapakkhe’va cando.  

Yo vāruṇī adhano akiñcano 

Pipāso pivaṃ pāpaṃ gato 

Udakamiva iṇaṃ vigāhati 

Akulaṃ kāhiti khippamattano.  

Na divāsoppasīlena, rattimuṭṭhānadessinā, 

Niccaṃ mattena soṇḍena, sakkā āvasituṃ gharaṃ.  

Atisītaṃ atiuṇhaṃ, atisāyamidaṃ ahū, 

Iti vissaṭṭhakammante, atthā accenti māṇave.  

Yo’dha sītañca uṇhañca, tīṇā bhiyyo na maññati 

Karaṃ purisakiccāni, so sukhā na vihāyatī"ti. 

   253. Six indeed, o householder's son, are the dangers of sloth; one says,  

(1) `It is too cold' and does not work;  

(2) `It is too hot' and does not work;  

(3) `It is too late' and does not work;  

(4) `It is too early' and does not work;  

(5) `I am too hungry' and does not work;  

(6) `I am too full' and does not work.  

Those abundant tasks of his that need doing stay undone, riches do not arise,  
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and existing riches diminish. These indeed, o householder's son, are the six  

dangers of sloth." 

Thus spoke the Lord. 

After the Well-farer had spoken thus, the Teacher continued: 

        "One is called a drinking mate 

        One professes friendship. 

        But he who cares for your fate, 

        he is your friend indeed. 

        Sleeping late, perhaps with another's wife, 

        Nursing and spreading grudges, 

        Evil friends and stinginess: These six destroy a man. 

Evil friends, evil mates, 

        Delighting in evil behaviour, 

        Both in this world and the next, alas! 

        This man destroys himself. 

        Gambling, wenching and drinking, 

        Dancing and singing, then 

        Basking by day like a snake. 

        Untimely prowling, evil friends and stinginess: 

        These six destroy a man. 

        They throw the dice, they fill the cup. 

        They lie with others' dearly loved wives. 

He who serves the low and not the high 

        Fades like the waning moon. 

        Thirsty while drinking, 

        Having no wealth, having nothing, 

        He enters debt like going 

        To a well for water. 

        No family will be his. 
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        Not by habitually sleeping late, 

        Nor by using the night to roam, 

        Nor by constant drunkenness and intoxication 

        Can one support one's home. 

        `Too cold', `too hot' 

        `Too late'; so they cry. 

        Labour having been left to its lot 

        Advantages pass the yougsters by. 

        But he who hot and cold 

        Considers no more than the grass; 

        Who does the duties of a man, 

        For him happiness will never pass." 

မိတ ပတိ႐ုံူပကြာ 

 ၂၅၄။ ‘‘စတ ြာေရြာေမ, ဂဟပတိပတု , အမိတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပကြာ ေဝဒိတဗၺြာ။ အညဒတ ဳဟေရြာ 
အမိေတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒတိေဗၺြာ, ဝစီပရေမြာ အမိေတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ, 
အႆႏုပၸိယဘြာဏီ အမိေတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ, အပါယသဟြာေယြာ အမိေတ ြာ 
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

                                                            ြ တ်ကဆ တ်ု 

    ၂၅၄ ။ သူ က ယ်သ ြား ြ တ်ကဆ စစ ်ြဟ်ုတ်ကသ  ဤြ တက်ဆ တ်ု ကလြားကယ က်တ ်ုို့က ်ု သ အပ်က်ုန်၏ ။ 

စင်စစ ်ယူသ ယတူတက်သ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တက်ဆ တ်ုက ်ု သ အပ်၏၊ နှုတ်ြျှမြငဲ့်သ လျှင် 

ကပြားတတ်ကသ  ြ တက်ဆ စစ ်ြဟ်ုတက်သ  ြ တက်ဆ တ်ုက ်ု သ အပ်၏၊ အကက ြိုက်က ်ုလ ်ုက်၍ ကမပ ဆ ်ု 

တတ် ကသ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ်၏၊ ပ က်စီြားကကက င်ြား၌ 

အကပါင်ြားအကြ မ်ြစ်ကသ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတက်သ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ်၏ ။ 

                                                  Mittapatirūpakā 

     254. Cattāro’me gahapatiputta amittā mittapatirūpakā veditabbā. Aññadat-

thuharo amitto mittapatirūpako veditabbo, vacīparamo amitto mittapatirūpako 

veditabbo, anuppiyabhāṇī amitto mittapatirūpako veditabbo, apāyasahāyo 

amitto mittapatirūpako veditabbo 

     254. "These four, o householder's son, are to be known as enemies disguised 

as friends.  
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(1) The ever-taking man is to be known as an enemy disguised as a friend.  

(2) The big talker is to be known as an enemy disguised as a friend.  

(3) The flatterer is to be known as an enemy disguised as a friend.  

(4) The spendthrift is to be known as an enemy disguised as a friend. 

၂၅၅။ ‘‘စတူဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အညဒတ ဳဟေရြာ အမိေတ ြာ  
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

‘‘အညဒတ ဳဟေရြာ ေဟြာတိ, အေပၸန ဗဟုမိစ တိ;။ 

ဘယေႆ ကိစၥၱံ ကေရြာတိ, ေသဝတိ အတ ကြာရဏြာ။။ 

‘‘ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတဟူိ ဌြာေနဟိ အညဒတ ဳဟေရြာ အမိေတ ြာ 
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

     ၂၅၅ ။ သူ က ယ်သ ြား စင်စစ်ယသူ ယူတတက်သ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု 

ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

      စင်စစ်ယူသ ယူတတ်၏၊ နည်ြားကသ ဥစစ မြငဲ့ ်ြ  ြားစ  ကသ ဥစစ က ်ု အလ ်ုရှ ၏၊ (ြ ြ ၌) 

ကဘြားမြစ်လတက်သ ် ထ ်ုသူ၏ က စစက ်ု မပြိုတတ်၏၊ အက  ြိုြားက ်ုရလ ်ုကသ ကကက ငဲ့ ်ဆည်ြားကပ်၏ ။ 

      သူ က ယ်သ ြား ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်စငစ်စ်ယူသ ယတူတ်ကသ  ြ တက်ဆ စစ် 

ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ၏် ။ 

     255. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi aññadatthuharo amitto mittapatirūpa-

ko veditabbo. Aññadatthuharo hoti appena bahumicchati,Bhayassa kiccaṃ 

karoti sevati atthakāraṇā.  

Imehi kho gahapatiputta catūhi ṭhānehi aññadatthuharo amitto mittapatirūpako 

veditabbo. 

    255. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding the ev-

er-taking man as an enemy disguised as a friend.  

(1) He is always taking;  

(2) He desires much for very little;  

(3) He performs his duty out of fear;  

(4) He only performs those duties that benefit him.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for regarding the ever-
taking man as an enemy disguised as a friend. 
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၂၅၆။ ‘‘စတူဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ ဝစီပရေမြာ အမိေတ ြာ 
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။ အတီေတန ပဋိသႆၴႏရတိ , အနြာဂေတန ပဋိသႆၴႏရတိ, နိရတ ေကန 
သဂၤဏွြာတိ, ပစၥဳပၸေႆႏၷသု ကိေစၥသု ဗ သနၱံ ဒေေႆတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ 
ဌြာေနဟိ ဝစီပရေမြာ အမိေတ ြာ မတိ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

    ၂၅၆ ။ သူ က ယ်သ ြား နှုတ်ြျှမြငဲ့သ် လျှင ်ကပြားတတက်သ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတက်သ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု 

ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

      လ န်ဂပီြားကသ အရ မြငဲ့် ခ ြီားကမြ  က်၏၊ ြမြစ်ကသြားကသ အရ မြငဲ့် ခ ြီားကမြ  က်၏၊ အခ ည်ြားနှီြား 

ကလ က တ ်ြျှမြငဲ့် ခ ြီားကမြ  က်၏၊ မြစ်ဆ က စစဘ ်ုို့၌ ပ က်စီြားမခင်ြားက ်ုမပ၏ ။ 

      သူ က ယ်သ ြား ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်နှုတ်ြျှမြငဲ့်သ လျှင် ကပြားတတ်ကသ  ြ တ်ကဆ စစ ်

ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ၏် ။ 

    256. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi vacīparamo amitto mittapatirūpako 

veditabbo. Atītena paṭisantharati, anāgatena paṭisantharatiṃ, niratthakena 

saṅgaṇhāti, paccuppannesu kivecasu byasanaṃ dasseti. Imehi kho gahapati-

putta catūhi ṭhānehi vacīparamo amitto mittapatirūpako veditabbo.  

    256. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding the big 

talker as an enemy disguised as a friend.  

(1) He discourses on the past;  

(2) He discourses on the future;  

(3) He takes up with useless people;  

(4) If present obligations should arise, he pleads misfortune.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for regarding the big 
talker as an enemy disguised as a friend. 

  ၂၅၇။ ‘‘စတူဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အႆႏုပၸိယဘြာဏီ အမိေတ ြာ 
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။ ပါပကၱံပိေႆ  အႆႏုဇြာနြာတိ, ကလ ြာဏၱံပိေႆ အႆႏုဇြာနြာတိ, 
သမၼဳခါေႆ ဝဏၰၱံ ဘြာသတိ, ပရမၼဳခါေႆ အဝဏၰၱံ ဘြာသတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ 
ဌြာေနဟိ အႆႏုပၸိယဘြာဏီ အမိေတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

     ၂၅၇ ။ သူ က ယ်သ ြား အကက ြိုက်က ်ုလ ်ုက်၍ ကမပ ဆ ်ုတတ်ကသ  ြ တက်ဆ စစ ်ြဟ်ုတက်သ  

ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ ထ ်ုသူအ ြား ြကက ငြ်ားြှုက ်ုလည်ြား ခ ငဲ့်မပြို၏၊ 

ထ ်ုသူအ ြား ကက င်ြားြှုက ်ုလည်ြား ခ ငဲ့မ်ပြို၏၊ ထ ်ုသူ၏ ြ က်ကြှ က်၌ ခ ြီားြ ြ်ြားစက ြားက ်ုဆ ်ု၏၊ ထ ်ုသူ၏ 

ြ က်က ယ်၌ က ဲ့ရ ှေ့စက ြားက ်ုဆ ်ု၏ ။ 

သူ က ယ်သ ြား ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အကက ြိုက်က ်ုလ ်ုက်၍ ကမပ ဆ ်ုတတ်ကသ  ြ တ်ကဆ စစ ်

ြဟ်ုတ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ၏် ။ 
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    257. Catūhi kho gahapatiputta ṭhanehi anuppiyabhāṇi amitto mittapatirūpako 

veditabbo. Pāpakampi’ssaṃ anujānāti, kalyāṇampi’ssa anujānāti, sammu-

khā’ssa vaṇṇaṃ bhāsati, parammukhā’ssa avaṇṇaṃ bhāsati. Imehi kho gahapa-

tiputta catūhi ṭhānehi anuppiyabhāṇī amitto mittapatirūpako veditabbo.  

    257. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding the flat-

terer as an enemy disguised as a friend.  

(1) He is familiar with evil;  

(2) He is unfamiliar with the good;  

(3) In one's presence he discusses one's beauty and virtue;  

(4) Behind one's back he talks about one's faults.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for regarding the flat-
terer as an enemy disguised as a friend. 

၂၅၈။ ‘‘စတူဟိ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အပါယသဟြာေယြာ အမိေတ ြာ 
မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ။ သုရြာေမရယ မဇၨပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ သဟြာေယြာ ေဟြာတိ, 
ဝိကြာလ ဝိသိခါ စရိယြာႆႏုေယြာေဂ သဟြာေယြာ ေဟြာတိ, သမဇၨြာဘိစရေဏသဟြာေယြာ ေဟြာတိ, 
ဇူတပၸမြာဒ႒ြာနြာႆုႏေယြာေဂ သဟြာေယြာ ေဟြာတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ ဌြာေနဟိ 
အပါယသဟြာေယြာ အမိေတ ြာ မိတ ပတိ႐ုံူပေကြာ ေဝဒိတေဗၺြာ’’တိ။။ 

     ၂၅၈ ။ သူ က ယ်သ ြား ပ က်စီြားကကက င်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ ်မြစ်ကသ  ြ တ်ကဆ စစ် ြဟ်ုတ်ကသ  

ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

      ြူြားယစ်ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက ငြ်ား ကသရည်ကသရက်ကသ က်မခင်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ ်မြစ်၏၊ 

အခါြ ဲ့သ  ြားလ မခင်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ ်မြစ်၏၊ ပ  လြြ်ားသဘင ်ကကညဲ့်ရှုနာြားကထ င်မခင်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ  ်

မြစ်၏၊ ကြဲ့ကလ  ဲ့ကကက င်ြားမြစ်ကသ  ကလ င်ြားကစ ြားကလဲ့ရှ မခငြ်ား၌ အကပါငြ်ားအကြ ်မြစ်၏ ။ သူ က ယ်သ ြား 

ဤအကကက ငြ်ားကလြားပါြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်ပ က်စြီားကကက င်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ ်မြစ်ကသ  ြ တ်ကဆ တ်ုက ်ု သ အပ်၏၊ 

ဤစက ြားက ်ု မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ြ နိ်ု့ကတ ြ်ူ၏ ။ 

    258. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi apāyasahāyo amitto mittapatirūpako 

veditabbo: surāmerayamajjapamādaṭṭhānānuyoge sahāyo hoti, vikālav-

isikhācariyānuyoge sahāyo hoti, samajjābhivaraṇe sahāyo hoti, jūtap-

pamādaṭṭhānānuyoge sahāyo hoti. Imehi kho gahapatiputta catūhi ṭhānehi 

apāyasahāyo amitto mittapatirūpako veditabbo’ti.  

    258. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding the 

spendthrift as an enemy disguised as a friend.  

(1) He is a friend while you are drinking intoxicating liquor;  
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(2) He is a friend while you go about on the street at night;  

(3) He is a friend when you visit fairs;  

(4) He is a friend when you carelessly gamble.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for regarding the  

spendthrift as an enemy disguised as a friend." 

Thus spoke the Lord 

၂၅၉။ ဣဒမေဝါစ ဘဂဝါ, ဣဒၱံ ဝတ ြာန သုဂေတြာ အထြာပရၱံ ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –။ 

‘‘အညဒတ ဳဟေရြာ  မိေတ ြာ, ေယြာ စ မိေတ ြာ ဝစီပေရြာ ;။ 

အႆႏုပၸိယၪၥ ေယြာ အြာဟ, အပါေယသု စ ေယြာ သခါ။။ 

ဧေတ အမိေတ  စတ ြာေရြာ, ဣတိ ဝိညြာယ ပ႑ိေတြာ;။ 

အြာရကြာ ပရိဝေဇၨယ , မဂ ၱံ ပဋိဘယၱံ ယထြာ’’တိ။။ 

     ၂၅၉ ။ ကက ငြ်ားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ြ်ူတတက်သ  မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု 

ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ထ ်ုြတှပါြား ဤ ါထ စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ --- 

        “အကကင် ြ တက်ဆ သည် စင်စစ်ယူသ ယူတတ်၏၊ အကကင်ြ တ်ကဆ သည် နှုတ်ြျှမြငဲ့်သ လျှင် 

ကပြားတတ်၏၊ အကကင်ြ တ်ကဆ သည် အကက ြိုက်က ်ုသ လ ်ုက်၍ ကမပ ဆ ်ုတတ်၏၊ အကကင်ြ တ်ကဆ သည် 

ပ က်စီြားကကက င်ြား၌ အကပါင်ြားအကြ ်မြစ်၏ ။ြ တ်ကဆ စစ ်ြဟ်ုတက်သ  ဤကလြားကယ က်တ ်ုို့က ်ု 

ပည ရှ သည် ဤသ ်ုို့ ဆ ်ုခ ဲ့တ ်ုငြ်ားသ ၍ ကဘြားရန်ရှ ကသ  ခရြီားက ်ု ကေြားစ  ကရှ ငက်ကဥ်သက ဲ့သ ်ုို့ 

ကေြားစ  ကရှ င်ကကဥ်ရ ၏” ဟ်ု(ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏)။ 

    259. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā: 

"Aññadatthuharo mitto yo ca mitto vacīparo, Anuppiyañca yo āha apāyesu ca 

yo sakhā. Ete amitte cattāro iti viññāya paṇḍito,Ārakā parivajjeyya maggaṃ 

paṭibhayaṃ yathā"ti. 

     259. After the Well-farer had spoken thus, the Teacher continued: 

        "The self-seeking friend, the big-mouth, 

        The sycophant and the friend in wastage; 

        These four are no friends at all. 

        Having perceived this, may the wise man 

        Avoid them like the plague" 
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                                         စ တက်က င်ြားနလှ ်ုြားကက ငြ်ားရှ ကသ  ြ တ်ကဆ  

   ၂၆၀ ။ သူ က ယ်သ ြား ကက ငြ်ားကသ စ တ်နလှ ်ုြားရှ ကသ  ဤြ တ်ကဆ  ကလြားကယ ကတ် ်ုို့က ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ 

ကက ြားဇူြားမပြိုတတ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏၊ ခ ြ်ြားသ အတ ူ

ဆင်ြားရ အတူ မြစ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏၊ အက  ြိုြားစြီားပ ါြားက ်ု 

ကမပ ကက ြားတတ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏၊ 

အစဥ်သနာြားတတ်ကသ  ကက ငြ်ားကသ စ တ်နလှ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏ ။ 

                                               Suhadamittā 

   260. Cattāro’me gahapatiputta mittā suhadā veditabbā: upakāro mitto su-

hado veditabbo, samānasukhadukkho mitto suhado veditabbo, atthakkhāyī 

mitto suhado veditabbo, anukampako mitto suhado veditabbo. 

 260. "Four indeed, o householder's son, are those to be known as true friends. 

(1) The helper is to be known as a true friend.  

(2) He who is constant in happiness and in adversity is to be known as a true 

friend.  

(3) He who speaks with one's welfare in mind is to be known as a true friend.  

(4) He who is compassionate is to be known as a true friend. 

သုဟဒမိေတ ြာ 

၂၆၀။ ‘‘စတ ြာေရြာေမ, ဂဟပတိပတု , မိတ ြာ သုဟဒါ ေဝဒိတဗၺြာ။ ဥပကြာေရြာ  မိေတ ြာ 
သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ, သမြာနသုခဒုေကၡြာ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ, အတ ကၡြာယီ မိေတ ြာ 
သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ, အႆႏုကမၸေကြာ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

၂၆၁။ ‘‘စတူဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ ဥပကြာေရြာ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။ ပမတ ၱံ 
ရကၡတိ, ပမတ ေႆ သြာပေတယ ၱံ ရကၡတိ, ဘီတေႆ သရဏၱံ ေဟြာတိ, ဥပၸေႆႏၷသု 
ကိစၥကရဏီေယသု တဒၵိဂုဏၱံ ေဘြာဂၱံ အႆႏုပၸေဒတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ ဌြာေနဟိ 
ဥပကြာေရြာ မေိတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

    ၂၆၁ ။ သူ က ယ်သ ြား ကက ြားဇူြားမပြိုတတ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တန်ှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု 

ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

        ြူြားယစ်ကသ  ြ တက်ဆ က ်ု ကစ ငဲ့်ကရှ က်တတ်၏ ။ 

        ြူြားယစ်ကသ  ြ တက်ဆ ၏ ပစည်ြားဥစစ က ်ု ကစ ငဲ့်ကရ ှက်တတ်၏ ။ 

        ကကက က်ရ  ှေ့ကသ  ြ တက်ဆ ၏ အ ြားက ်ုြားရ မြစ်၏ ။ 

        မပြိုြ ယ်က စစ မြစ်ကပေါ်လတက်သ ် ထ ်ုကမပ သည်ထက် နှစ်ဆကသ စည်ြားစ ြ်က ်ု ကပြားတတ်၏ ။ 
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သူ က ယ်သ ြား ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်ကက ြားဇူြားမပြိုတတက်သ  ကက င်ြားကသ  

စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏ ။ 

   261. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi upakāro mitto suhado veditabbo. Pa-

mattaṃ rakkhati, pamattassa sāpateyyaṃ rakkhati, bhītassa saraṇaṃ hoti, up-

pannesu kiccakaraṇīyesu taddiguṇaṃ bhogaṃ anuppadeti. Imehi kho gahapa-

tiputta catūhi ṭhānehi upakāro mitto suhado veditabbo.  

   261. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding the 

helper as a true friend.  

(1) He guards the unwary;  

(2) He guards the property of the unwary;  

(3) He gives refuge when you are in dire straits;  

(4) When troublesome matters arise, he presents twice as much [as you need]. 

These indeed, o householder's son, are the four reasons for regarding the help-
er as a true friend. 

၂၆၂။ ‘‘စတူဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ သမြာနသုခဒေုကၡြာ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။ 
ဂုယွမေႆ အြာစိကၡတိ, ဂုယွမေႆ ပရိဂူဟတိ, အြာပဒါသု န ဝိဇဟတိ, ဇီဝိတၱံပိေႆ အတ ြာယ 
ပရိစၥတ ၱံ ေဟြာတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ ဌြာေနဟိ သမြာနသုခဒုေကၡြာ မိေတ ြာ 
သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

    ၂၆၂ ။ သူ က ယ်သ ြား ခ ြ်ြားသ အတူ ဆင်ြားရ အတူ မြစ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တ်နလှ ်ုြားရှ ကသ  

ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။  

        ထ ်ုြ တ်ကဆ အ ြား လျှ  ြိုှေ့ေှကက်သ အြှုက ်ု ကမပ ကက ြား၏ ။  

        ထ ်ုြ တ်ကဆ ၏ လျှ  ြိုှေ့ေှက်ကသ အြှုက ်ု လျှ  ြိုှေ့ေှက်၏ ။  

        ကဘြားရန်မြစ်လတက်သ ် ြစ နိ်ု့ပစ် ။  

       ထ ်ုြ တ်ကဆ ၏ အက  ြိုြားငှါ အသက်က ်ုကသ ်လည်ြား စ နိ်ု့၏ ။ 

       သူ က ယ်သ ြား ဤကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့် ခ ြ်ြားသ အတူ ဆင်ြားရ အတူ မြစ်ကသ  

ကက င်ြားကသ စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏ ။  

   262. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi samānasukhadukkho mitto suhado 

veditabbo: guyhamassa ācikkhati, guyhamassa parigūhati, āpadāsu na vijahati, 

jīvitampi’ssa atthāya pariccattaṃ hoti. Imehi kho gahapatiputta catūhi ṭhānehi 

samānasukhadukkho mitto suhado veditabbo.  

  262. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding he who  
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is constant in happiness and in adversity as a true friend.  

He knows which hidden things to (1) divulge and which to (2) conceal; 

(3) He does not forsake you in times of trouble;  

(4) He will abandon the care of his own life.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for seeing he who is 
constant in happiness and in adversity as a true friend. 

၂၆၃။ ‘‘စတူဟိ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အတ ကၡြာယီ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။ ပါပါ 
နိဝါေရတိ, ကလ ြာေဏ နိေဝေသတိ, အေႆုတၱံ သြာေဝတိ, သဂ ေႆ  မဂ ၱံ အြာစိကၡတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, 
ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ ဌြာေနဟိ အတ ကၡြာယီ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။။ 

   ၂၆၃ ။ သူ က ယ်သ ြား အက  ြိုြားစီြားပ ါြားက ်ု ကမပ ကက ြားတတက်သ  ကက င်ြားကသ စ တ်နလှ ်ုြားရှ ကသ  

ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

       ြကက ငြ်ားြှုြှ တ ြားမြစတ်တ်၏ ။ 

       ကက ငြ်ားြှု၌ သက်ေင်ကစ၏ ။ 

       ြကက ြားဘြူားကသ  တရ ြားစက ြားက ်ု ကမပ ကက ြားတတ်၏ ။ 

       နတ်မပည်ခရီြားက ်ု ကမပ ကက ြားတတ်၏ ။ 

       သူ က ယ်သ ြား ဤ ကလြားပါြားကသ  အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် အက  ြိုြားစြီားပ ါြားက ်ု ကမပ ကက ြားတတ်ကသ  

ကက င်ြားကသ စ တ်နှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏ ။ 

   263. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi atthakkhāyī mitto suhado veditabbo: 

pāpā nivāreti, kalyāṇe niveseti, assutaṃ sāveti, saggassa maggaṃ ācikkhati. 

Imehi kho gahapatiputta catūhi ṭhānehi atthakkhāyī mitto suhado veditabbo.  

   263. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding he who 

speaks with one's welfare in mind as a true friend.  

(1) He restrains [you] from evil;  

(2) He instructs you in goodness;  

(3) He causes that which has not been heard to be heard;  

(4) He explains the way to the life hereafter.  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for seeing he who  

speaks with one's welfare in mind as a true friend. 

  ၂၆၄။ ‘‘စတူဟိ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အႆႏုကမၸေကြာ မိေတ ြာ သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ။  
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အဘေဝနေႆ န နႆႏၵတိ, ဘေဝနေႆ နႆႏၵတိ, အဝဏၰၱံ ဘဏမြာနၱံ နိဝါေရတိ, ဝဏၰၱံ ဘဏမြာနၱံ 
ပသၱံသတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , စတူဟိ ဌြာေနဟိ အႆႏုကမၸေကြာ မိေတ ြာ 
သုဟေဒါ ေဝဒိတေဗၺြာ’’တိ။။ 

  ၂၆၄ ။ သူ က ယ်သ ြား အစဥ်သနာြားတတ်ကသ  ကက င်ြားကသ စ တန်ှလ ်ုြားရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု 

ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ အပ်၏ ။ 

      ထ ်ုြ တ်ကဆ ၏ ဆ်ုတယ််ုတ်ပ ကစ်ီြားမခငြ်ားက ်ု ြနှစ်သက် ။ 

      ထ ်ုြ တ်ကဆ ၏ မြစထ် န်ြားတ ်ုြားတက်မခင်ြားက ်ု နှစ်သက်၏ ။ 

      ထ ်ုြ တ်ကဆ အ ြား က ဲ့ရ ှေ့စက ြားကမပ သူက ်ု ကနို့်က ကတ် ြားမြစတ်တ်၏ ။ 

      ထ ်ုြ တ်ကဆ အ ြား ခ ြီားြ ြ်ြားစက ြားကမပ သူက ်ု ကထ က်ခ ခ ြီားြ ြြ်ားတတ်၏ ။ 

      သူ က ယ်သ ြား ဤ ကလြားပါြားကသ  အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့် အစဥ်သနာြားတတ်ကသ  ကက ငြ်ားကသ စ တ် 

ရှ ကသ  ြ တ် ကဆ စစ်က ်ု သ အပ်၏ ။ 

   264. Catūhi kho gahapatiputta ṭhānehi ānukampako mitto suhado veditabbo: 

abhavenassa na nandati, bhavenassa nandati, avaṇṇaṃ bhaṇamānaṃ nivāreti, 

vaṇṇaṃ bhaṇamānaṃ pasaṃsati. Imehi kho gahapatiputta catūhi ṭhānehi ānu-

kampako mitto suhado veditabbo"ti.  

   264. Four indeed, o householder's son, are the reasons for regarding he who 

is compassionate as a true friend.  

(1) He does not rejoice in your adversity;  

(2) He rejoices in your prosperity;  

(3) He restrains [one] who speaks ill [of you];  

(4) He encourages [one] who speaks well [of you].  

These indeed, o householder's son, are the four reasons for seeing he who is 

compassionate as a true friend." 

Thus spoke the Lord 

၂၆၅။ ဣဒမေဝါစ ဘဂဝါ, ဣဒၱံ ဝတ ြာန သုဂေတြာ အထြာပရၱံ ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –။ 

‘‘ဥပကြာေရြာ  စ ေယြာ မိေတ ြာ, သုေခ ဒုေကၡ  စ ေယြာ သခါ ;။ 

အတ ကၡြာယီ စ ေယြာ မိေတ ြာ, ေယြာ စ မိတ ြာႆႏုကမၸေကြာ။။ 

‘‘ဧေတပိ မိေတ  စတ ြာေရြာ, ဣတိ ဝိညြာယ ပ႑ိေတြာ;။ 

သက စၥၱံ ပယိ႐ုံုပါေသယ , မြာတြာ ပုတ ၱံ ဝ ဩရသၱံ;။ 

ပ႑ိေတြာ သီလသမၸေႆႏၷြာ, ဇလၱံ အဂ ီဝ ဘြာသတိ။။ 
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‘‘ေဘြာေဂ သၱံဟရမြာနေႆ, ဘမရေေႆဝ ဣရီယေတြာ;။ 

ေဘြာဂါ သႆႏၷိစယၱံ ယႆႏၲိ, ဝမၼိေကြာဝပုစီယတိ။။ 

‘‘ဧဝၱံ ေဘြာေဂ သမြာဟတ ြာ , အလမေတ ြာ ကုေလ ဂိဟီ;။ 

စတုဓြာ ဝိဘေဇ ေဘြာေဂ, သ ေဝ မိတ ြာနိ ဂႆၴႏတိ။။ 

‘‘ဧေကန ေဘြာေဂ ဘုေၪၨယ , ဒ ီဟိ ကမၼၱံ ပေယြာဇေယ;။ 

စတုတ ၪၥ နိဓြာေပယ , အြာပဒါသု ဘဝိေႆတီ’’တိ။။ 

  ၂၆၅ ။ ဤစက ြားက ်ု မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ ။ ကက ငြ်ားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ်ြူတတ်ကသ  

မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ထ ်ုြတှပါြား ဤ ါထ စက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏ - 

        “( သူ က ယ်သ ြား) အကကင်ြ တက်ဆ သည် ကက ြားဇူြားမပြိုတတ်၏၊ အကကင်ြ တ်ကဆ သည် ခ ြ်ြားသ အတ ူ

ဆင်ြားရ အတူ မြစ်၏၊ အကကင်ြ တ်ကဆ သည် အက  ြိုြားစီြားပ ါြားက ်ု ကမပ ကက ြားတတ်၏၊ အကကငြ် တ်ကဆ သည် 

အစဥ်သနာြားတတ်၏ ။  

       ပည ရှ ကသ သူသည် ဤ ြ တက်ဆ စစက်လြားကယ ကတ် ်ုို့က ်ု ဤဆ ်ုခ ဲ့တ ်ုင်ြားသ ၍ အြ သည် ရင်၌ 

မြစ်ကသ သ ြားသ ်ုို့ ခ ဥ်ြားကပ်သက ဲ့သ ်ုို့ ရ ်ုကသစ   ခ ဥ်ြားကပ်ရ ၏ ။ 

       သီလနှငဲ့်မပညဲ့်စ ်ုကသ  ပည ရှ သည် ကတ က်ကလ ငက်သ  ြြီားက ဲ့သ ်ုို့ ထ နြ်ားလငြ်ားတငဲ့်တယ်၏၊ 

ပ  ြားသည် (ပန်ြားပ ငဲ့်က ်ုြထ ခ ်ုက်ကစြ၍ူ ေတ်ရည်က ်ုသ  စ်ုတ်ယူလ က်) ပ  ြားလဘ ်ုို့က ်ု အ ြားထ်ုတ ်

ကဆ က်လ်ုပ်သက ဲ့သ ်ုို့ (ြ ြ က ်ု၎ငြ်ား သူတပါြားက ်ု၎င်ြား ြည င်ြားဆ  ြထ ခ ်ုက်ကစြူ၍ တရ ြားသမြငဲ့်) 

ဥစစ ပစစည်ြားက ်ု စ်ုကဆ င်ြားရှ ြှြီားကသ  သူ၏ဥစစ စည်ြားစ ြတ် ်ုို့သည် မခကတ ငပ် ်ုို့ ကကီြားပ ါြားသက ဲ့သ ်ုို့ 

ကကီြားပ ါြားမခငြ်ားသ ်ုို့  ကရ က်က်ုန်၏ ။ 

       အ ြ်ကထ င်သည်ဘေက ်ု တည်ကဆ က်န ်ုငက်သ  အြ   ြားသ ြားသည် ဤသ ်ုို့ ဥစစ စည်ြားစ ြ်တ ်ုို့က ်ု 

ကက င်ြားစ  စ်ုကဆ င်ြား၍ စည်ြားစ ြတ် ်ုို့က ်ု ကလြားြ ်ုို့ခ  ကေရ ၏ ။ (ဤသ ်ုို့ခ  ကေကသ ်) ထ ်ုသူသည် 

ြ တ်ကဆ ခင်ပ န်ြားတ ်ုို့က ်ု ြက  ကအ င် စည်ြားရ ်ုြားန ်ုင်၏ ။ 

       တြ ်ုို့မြငဲ့ ်စည်ြားစ ြ်က ်ု ခ စ ြားရ ၏၊ နှစ်ြ ်ုို့တ ်ုို့မြငဲ့် က်ုန်သ ယ်ြှုစသည် မပြိုလ်ုပ်ရ ၏၊ ကလြားခ်ုကမြ က် 

အြ ်ုို့က ်ုက ြား ကဘြားရန်မြစလ်တ်ကသ ် အသ ်ုြားစရ တ ်မြစလ်တ္ ှေ့ ဟ်ု သ ်ုြှြီားထ ြားရ ၏” ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏) ။ 

  265. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato, athāparaṃ etadavoca satthā: 

"upakāro ca yo mitto, sukhe dukhe ca yo sakha; Atthakkhāyī ca yo mitato, yo 

ca mitto’nukampako..Etepi mitte cattāro iti viññāya paṇḍito;Sakkaccaṃ 

payirupāseyya mātā puttaṃ’va orasaṃ.Paṇḍito sīlasampanno jalaṃ aggī va 

bhāsati. Bhoge saṃharamānassa bhamarasseva irīyato; Bhogā sannicayaṃ 

yanti vammiko’vupacīyatī.. Evaṃ bhoge samāhatvā alamatto kule gihī;  
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Catudhā vibhaje bhoge sa ve mittāni ganthati. Ekena bhoge bhuñjeyya dvīhi 

kammaṃ payojaye; Catutthañca nidhāpeyya āpadāsu bhavissatī"ti. 

  265. After the Well-farer had spoken thus, the Teacher continued: 

        "The helping friend, 

        The friend for better or worse 

        The friend who says what one should hear 

        And the compassionate friend; 

        These four friends are to be known as such by the wise. 

        He should honour and respect them  

        As a mother cares for her own child. 

        The virtuous and wise man 

        Speaks words like drops of fire. 

        He gathers possessions just as the bee does. 

        Riches continue accumulating like an anthill. 

        Having thus accumulated riches, 

        Householders can tend to their families. 

        If these riches are divided into four 

        He binds the friends to him. 

        With one part of this wealth let him enjoy; 

        With two may he do business 

        And may he hoard the fourth 

        That it may be there in misfortune." 

ဆဒၵိသြာပဋိစ ြာဒနက႑ၱံ 

၂၆၆။ ‘‘ကထၪၥ, ဂဟပတိပုတ , အရိယသြာဝေကြာ ဆဒၵိသြာပဋိစ ြာဒီ ေဟြာတိ? ဆ  ဣမြာ, 
ဂဟပတိပုတ , ဒိသြာ ေဝဒိတဗၺြာ။ ပုရတ ိမြာ ဒိသြာ မြာတြာပိတေရြာ ေဝဒိတဗၺြာ, ဒကၡိဏြာ  ဒိသြာ 
အြာစရိယြာ ေဝဒိတဗၺြာ, ပစ ိမြာ။ 

ဒိသြာ ပုတ ဒါရြာ ေဝဒိတဗၺြာ, ဥတ ရြာ ဒိသြာ မိတ ြာမစၥြာ ေဝဒိတဗၺြာ, ေဟ႒ိမြာ ဒိသြာ 
ဒါသကမၼကရြာ ေဝဒိတဗၺြာ, ဥပရမိြာ ဒိသြာ သမဏျဗြာဟၼဏြာ ေဝဒိတဗၺြာ။။ 
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                                               အရပ်ကမခ က်ပါြားက ်ု လ ်ုခခ ြိုကစမခငြ်ား 

    ၂၆၆ ။ သူ က ယ်သ ြား အရ ယ သ ေကသည် အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု အသ ်ုို့လျှင် လ ်ုခခ ြိုကစသနည်ြား ဟြူူ-

--သူ က ယ်သ ြား အရပ်ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့က ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ အြ အြတ ်ုို့က ်ု အကရှှေ့အရပ ်ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ 

ဆရ သြ ြားတ ်ုို့က ်ုကတ င်အရပ် ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ သ ြားြယ ြားတ ်ုို့က ်ု အကနာက်အရပ ်ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊       

ခ စ်ကသ အကဆ ခင်ပ နြ်ားတ ်ုို့က ်ု  ကမြ က်အရပ် ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ အကစအပါြား အလ်ုပ်သြ ြားတ ်ုို့က ်ု                                      

ကအ က်အရပ်ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏၊ သြဏမ  ဟမဏတ ်ုို့က ်ု အထက်အရပ ်ဟ်ု သ အပ်က်ုန်၏ ။                        

                                           Chaddisāpaṭicchādanaṃ 

   266. Kathañca gahapatiputta ariyasāvako chaddisāpaṭicchādī hoti? Cha imā 

gahapatiputta disā veditabbā: puratthimā disā mātāpitaro veditabbā., Dakkhiṇā 

disā ācariyā veditabbā., Pacchimā disā puttadārā veditabbā. Uttarā disā 

mittāmaccā veditabbā. Heṭṭhimā disā dāsakammakarā veditabbā. Uparimā disā 

samaṇabrāhmaṇā veditabbā. 

   266. "And what, o householder's son, is the noble disciple's protection of the  

six directions? O householder's son, the six directions should be known as  

[signifying] these six.  

(1) The eastern direction is to be seen as the mother and father.  

(2) The southern direction is to be seen as [one's] teachers.  

(3) The western direction is to be seen as the wife.  

(4) The northern direction is to be seen as [one's] friends and companions.  

(5) The lower direction is to be seen as the slaves and servants.  

(6) The upper direction is to be seen as the recluses and priests. 

၂၆၇။ ‘‘ပၪၥဟိ  ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ ပုေတ န ပုရတ မိြာ ဒိသြာ မြာတြာပိတေရြာ 
ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ – ဘေတြာ ေန  ဘရိေႆြာမိ, ကိစၥၱံ ေနသၱံ ကရိေႆြာမိ, ကုလဝၱံသၱံ ဌေပေႆြာမိ, ဒါယဇၨၱံ 
ပဋိပဇၨြာမိ, အထ ဝါ ပန ေပတြာနၱံ ကြာလကၤတြာနၱံ ဒကၡိဏၱံ အႆႏုပၸဒေႆြာမီတိ။ ဣေမဟိ ေခါ, 
ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ပုေတ န ပုရတ ိမြာ ဒိသြာ မြာတြာပိတေရြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ 
ပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ ပါပါ နိဝါေရႆႏၲိ, ကလ ြာေဏ နိေဝေသႆိၲႏ, သိပၸၱံ သိကၡြာေပႆိၲႏ, ပတိ႐ုံူေပန ဒါေရန 
သၱံေယြာေဇႆိၲႏ, သမေယ ဒါယဇၨၱံ နိယ ြာေဒႆႏၲိ ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ပုေတ န 
ပုရတ ိမြာ ဒိသြာ မြာတြာပိတေရြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ပၪၥဟိ ဌြာေနဟ ိပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ ဧဝမေႆ 
ဧသြာ ပုရတ ိမြာ ဒိသြာ ပဋိစ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ အပၸဋိဘယြာ။။ 

    ၂၆၇ ။ သူ က ယ်သ ြား ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ ြားသြီြားသည် အကရှှေ့အရပ်ြည်ကသ  ြ ြတ ်ုို့က ်ု 

မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏။ (ငါ ဲ့က ်ု ငါ ဲ့ြ ြတ ်ုို့)ကြ ြားမြ အပ်၏၊ (ငါသည်)ထ ်ုြ ြတ ်ုို့က ်ု မပန်၍ ကြ ြားမြ အ ဲ့။ 



 

32 

        ထ ်ုြ ြတ ်ုို့၏ အြှုက စစက ်ု မပြိုအ ဲ့။ 

        ြ ြတ ်ုို့၏ ဥစစ က ်ု ြပ က်ကအ င် ကစ ငဲ့ထ် န်ြားမခင်ြား အစဉ်အဆက်ြလှ ကသ  က်ုသ ်ုလ်ေတ်က ်ု 

မပြိုမခငြ်ားမြငဲ့် အြ  ြိုြားအန ယ်က ်ု တည်ကစအ ဲ့။ 

        အကြ ခ ထ ်ုက်ကအ င ်(ြ ြတ ်ုို့၏ အဆ ်ုြားအြက ်ု)က ငဲ့်ကက  လ ်ုက်နာအ ဲ့။ 

        ထ ်ုြှတပါြား က  က  ကသလ နက်သ  ြ ြတ ်ုို့၏ အလ ်ုို့ငှါ အလ ှကပြားအ ဲ့ဟ်ု (မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏) ။ 

       သူ က ယ်သ ြား သ ြားသြီြားသည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်လ်ုပ်က က ြားအပ်က်ုန်ကသ  

အကရှှေ့အရပ်ြည်ကသ  ြ ြတ ်ုို့သည် အကကက င်ြားငါြားပါြားတ ်ုို့မြငဲ့် သ ြားသြီြားတ ်ုို့က ်ု ကစ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏ ။ 

        ြကက င်ြားြှုြ ှတ ြားမြစ်က်ုန်၏ ။ 

        ကက င်ြားြှု၌ သက်ေင်ကစက်ုန၏် ။ 

        အတတ်က ်ု သငက်စက်ုန်၏ ။ 

        ကလ  က်ပတ်ကသ  ြယ ြားနငှဲ့် ထ ြ်ြားမြ ြားကပြားက်ုန်၏ ။ 

        ကလ  က်ပတ်ကသ  အခ  န်၌ အကြ ဥစစ က ်ု အပ်နှငြ်ားက်ုန်၏ ။ 

        သူ က ယ်သ ြား သ ြားသြီြားသည် ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်ေတ်မပြိုအပ်ကသ  အကရှှေ့အရပ ်

ြည်ကသ  ြ ြတ ်ုို့သည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်သ ြားသြြီားက ်ု ကစ ငဲ့်ကရ ှက်က်ုန်၏၊ 

ထ ်ုသ ြားသြီြားသည် ဤသ ်ုို့ လ်ုပက်ကျွြားသည် ရှ ကသ ် ထ ်ုအကရှှေ့အရပ်သည် လ ်ုခခ ြို၏ ။ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ။ 

ကဘြားကငြ်ား၏ ။ 

  267. Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi puttena puratthimā disā mātāpitaro 

paccupaṭṭhātabbā: bhato ne bharissāmi, kiccaṃ nesaṃ karissāmi, kulavaṃsaṃ 

ṭhapessāmi, dāyajjaṃ paṭipacchāmi, atha vā pana petānaṃ kālakatānaṃ 

dakkhiṇaṃ anuppadassāmī"ti. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi put-

tena puratthimā disā mātāpitaro paccupaṭṭhitā pañcahi ṭhānehi puttaṃ anu-

kampanti: pāpā nivārenti, kaḷyāṇe nivesenti, sippaṃ sikkhāpenti, patirūpena 

dārena saṃyojenti, samaye dāyajjaṃ niyyādenti. Imehi kho gahapatiputta 

pañcahi ṭhānehi puttena puratthimā disā mātāpitaro paccupaṭṭhitā imehi 

pañcahi ṭhānehi puttaṃ anukampanti. Evamassa esā puratthimā disā paṭic-

channā hoti khemā appaṭibhayā.  

  267. O householder's son, the mother and father, as the eastern direction, are 

to be tended by the child in five ways: 
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(3) `I shall maintain the family lineage'; 

(4) `I shall regulate my inheritance wisely'; 

(5) `Then, later, I shall give offerings to propitiate their spirits'. 

And in these five ways, o householder's son, do the mother and father, as the  

eastern direction, having been tended by the child in five ways, respond in  

sympathy: 

(1) They restrain him from evil; 

(2) They establish him in goodness; 

(3) They instruct him in a branch of knowledge; 

(4) They provide him with a suitable wife; 

(5) And in due course they present him with his inheritance. 

These indeed, o householder's son, are the five ways in which the mother and  

father, having been tended as the eastern direction by the child in five ways, 

respond in sympathy. Thus is the eastern direction dealt with, rendering it 

tranquil and free from fear. 

၂၆၈။ ‘‘ပၪၥဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အေႆၲႏဝါသိနြာ ဒကၡိဏြာ ဒိသြာ အြာစရိယြာ 
ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ – ဥ႒ြာေနန ဥပ႒ြာေနန သုေႆုသြာယ ပါရိစရိယြာယ သက စၥၱံ သိပၸပဋိဂ ဟေဏန ။ 
ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ အေႆႏၲဝါသိနြာ ဒကၡိဏြာ ဒိသြာ အြာစရိယြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ 
ပၪၥဟိ  ဌြာေနဟိ အေႆႏၲဝါသႎ အႆႏုကမၸႆႏၲိ – သုဝိနီတၱံ ဝိေနႆိၲႏ, သုဂ ဟိတၱံ ဂါဟြာေပႆႏၲိ, သဗၺသိပၸေႆုတၱံ 
သမကၡြာယိေနြာ ဘဝႆိၲႏ, မိတ ြာမေစၥသု ပဋိယြာေဒႆိၲႏ , ဒိသြာသု ပရိတ ြာဏၱံ ကေရြာႆိၲႏ။ ဣေမဟိ ေခါ, 
ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ အေႆႏၲဝါသိနြာ  ဒကၡိဏြာ ဒိသြာ အြာစရိယြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ပၪၥဟိ 
ဌြာေနဟိ အေႆၲႏဝါသႎ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ ဧဝမေႆ ဧသြာ ဒကၡိဏြာ ဒိသြာ ပဋိစ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ 
အပၸဋိဘယြာ။။ 

(1) [He thinks:] `I, once supported, shall support [them]; 

(2) `I shall fulfil my duty towards them'; 

   ၂၆၈။ သူ က ယ်သ ြား ငါြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် တမပညဲ့်သည် ကတ င်အရပ်ြည်ကသ  ဆရ တ ်ုို့က ်ု 

မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏ ။ 

        ကနရ ြှထ၍ ခရီြားဦြားကက ြိုမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 
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        ကက င်ြားကသ  အကဆ ခင်ပ န်ြားတ ်ုို့ထ ၌ အပ်နငှ်ြားက်ုန်၏ ။ 

        ခပ်သ ြ်ြားကသ  အရပတ် ်ုို့၌ အကစ ငဲ့်အကရှ က်က ်ု မပြိုက်ုန်၏ ။ 

      သူ က ယ်သ ြား တမပညဲ့်သည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်လ်ုပ်ကကျွြားအပ်က်ုန်ကသ  ကတ င ်

အရပ်ြည်ကသ  ဆရ တ ်ုို့သည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် တမပညဲ့က် ်ု ကစ ငဲ့်ကရ ှက်က်ုန်၏၊ 

ထ ်ုတမပညဲ့်သည် ဤသ ်ုို့လ်ုပ်ကကျွြားသည်ရှ ကသ ် ထ ်ုကတ ငအ်ရပ်သည် လ ်ုခခ ြို၏ ။ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ။ 

ကဘြားကငြ်ား၏ ။ 

   268.Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi antevāsinā dakkhiṇā disā ācariyā 

paccupaṭṭhātabbā: uṭṭhānena, upaṭṭhānena, sussūsāya, pāricariyāya, sakkac-

caṃ sippapaṭiggahaṇena. 

Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi antevāsinā dakkhiṇā disā ācariyā 

paccupaṭṭhitā, pañcahi ṭhānehi antevāsiṃ anukampanti: suvinītaṃ vinenti, 

suggahitaṃ gāhāpenti, sabbasippasutaṃ samakkhāyino bhavanti, mittāmac-

cesu paṭiyādenti, disāsu parittānaṃ karonti. Imehi kho gahapatiputta pañcahi 

ṭhānehi antevāsinā dakkhiṇā disā ācariyā paccupaṭṭhitā, imehi pañcahi  

 

        ခစ ြားဆည်ြားကပ်မခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား ။ 

        (စက ြားက ်ု)နာယူမခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား ။ 

        အရ ်ုအကသလ်ုပက်ကျွြားမခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        အတတ်ပည က ်ု ရ ်ုကသစ   သင်ကက ြားကလဲ့က က်သင်မခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား (မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏) ။ 

        သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်တမပညဲ့်သည် ေတ်မပြိုအပ်က်ုန်ကသ  ကတ င်အရပ် 

ြည်ကသ  ဆရ တ ်ုို့သည် ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်တမပညဲ့်က ်ု အစဉက်စ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏ ။ 

        ကက င်ြားစ   ဆ ်ုြားြသငဲ့်ကသ  အရ က ်ု ဆ ်ုြားြက်ုန်၏ ။ 

        ကက င်ြားစ   သင်သငဲ့က်သ  အရ က ်ု သင်ကစက်ုန်၏ ။ 

        အလ ်ုြားစ ်ုကသ  အတတ်က ်ု ကမပ ကက ြားသငက်က ြားက်ုန်၏ ။ 

ṭhānehi antevāsiṃ anukampanti. Evamassa esā dakkhiṇā disā paṭicchannā 

hoti khemā appaṭibhayā. 
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These indeed, o householder's son, are the five ways in which teachers, having  

been tended as the southern direction by the pupil in five ways, respond in  

sympathy. Thus is the southern direction dealt with, rendering it tranquil and 

free from fear. 

၂၆၉။ ‘‘ပၪၥဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ သြာမိေကန ပစ မိြာ ဒိသြာ ဘရိယြာ ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ – 
သမၼြာနနြာယ အနဝမြာနနြာယ  အနတိစရိယြာယ ဣေႆရိယေဝါေႆေဂ န အလကၤြာရြာႆႏုပၸဒါေနန။ 
ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ သြာမိေကန ပစ ိမြာ ဒသိြာ ဘရိယြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ပၪၥဟိ။ 

ဌြာေနဟိ သြာမိကၱံ အႆႏုကမၸတိ – သုသၱံဝိဟိတကမၼႆႏၲြာ စ ေဟြာတိ, သဂၤဟိတပရိဇနြာ  စ, 
အနတိစြာရိနီ စ, သမတၪၥ အႆႏုရကၡတိ, ဒကၡြာ စ ေဟြာတိ အနလသြာ သဗၺကိေစၥသု။ ဣေမဟိ ေခါ, 
ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ သြာမိေကန ပစ ိမြာ ဒိသြာ ဘရိယြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ပၪၥဟိ 
ဌြာေနဟိ သြာမိကၱံ အႆႏုကမၸတိ။ ဧဝမေႆ ဧသြာ ပစ ိမြာ ဒိသြာ ပဋိစ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ အပၸဋိဘယြာ။။ 

    ၂၆၉။ သူ က ယ်သ ြား ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်လင်သည် အကနာက်အရပ်ြညက်သ  ြယ ြားက ်ု 

မပြိုစ်ုအပ်၏ ။ 

        အမြတ်တန ်ုြား ကခေါ်ဆ ်ုမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

(1) They teach their specialty; 

(2) They cause [the pupil] to grasp what they themselves thoroughly under-

stand; 

(3) They teach all their knowledge; 

(4) They make the pupil known among their friends and colleagues; 

(5) And they make all [their pupil's] directions safe. 

   268. O householder's son, teachers as the southern direction, are to be tend-

ed by the pupil in five ways: 

(1) By rising [out of respect]; 

(2) By attending to them; 

(3) By being eager to learn; 

(4) By waiting on them; 

(5) by receiving as much as possible of their knowledge. 

And in these five ways, o householder's son, do teachers, as the southern  

direction, having been tended by the pupil in five ways, respond in sympathy: 
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    269.Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi sāmikena pacchimā disā bhariyā 

paccupaṭṭhātabbā: sammānanāya, anavamānanāya, anaticariyāya, issariya-

vossaggena, alaṅkārānuppadānena. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi 

sāmikena pacchimā disā bhariyā paccupaṭṭhitā, pañcahi ṭhānehi sāmikaṃ anu-

kampati: susaṃvihitakammantā ca hoti, susaṃgahitaparijanā ca, anaticārinī ca, 

sambhataṃ anurakkhati, dakkhā ca hoti analasā sabbakiccesu. Imehi kho 

gahapatiputta pañcahi ṭhānehi sāmikena pacchimā disā bhariyā paccupaṭṭhitā 

imehi pañcahi ṭhānehi sāmikaṃ anukampati. Evamassa esā pacchimā disā 

paṭicchannā hoti khemā appaṭibhayā.  

   269. O householder's son, the wife as the western direction, is to be tended 

by the husband in five ways: 

(1) With honour; 

(2) Without disrespect; 

(3) With faithfulness; 

(4) By relinquishing authority; 

(5) And by presenting her with ornaments. 

        နှ ြဲ့်ခ ၍ ြကခေါ်ဆ ်ုမခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        ြ ြ ြယ ြားက ်ု လ န်၍ အမခ ြားြ နြ်ားြတ ်ုို့၌ ြကပ  ်ပါြားမခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား ။ 

        စြ ်ုကဆ င ်အ်ုပစ် ်ုြားြှုက ်ု လွှ အပမ်ခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        အေတ်တနဆ် က ်ု ကပြားမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား (မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏) ။ 

        သူ က ယ်သ ြား လင်သည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်မပြိုစ်ုအပက်သ  

အကနာကအ်ရပ်ြည်ကသ  ြယ ြားသည် ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်လင်မြစ်သူက ်ု ကစ ငဲ့်ကရှ က်၏ ။ 

        အြှုကကီြားငယ်က ်ုလည်ြား ကက င်ြားစ  စီရင်၏ ။ 

        နှစ်ြက်ကသ  ကဆ ြ  ြိုြားက ်ုလည်ြား ခ ြီားကမြ  က်၏ ။ 

      ြ ြ လင်ြှ တပါြား အမခ ြားကယ က ် ြား၌ လ န်က  ြားကသ  အက ငဲ့်ြ ှကင်ြား၏ ။ 

        ရှ ကြ စ်ုကဆ ငြ်ားခ ဲ့ကသ  ဥစစ က ်ု ထ န်ြားသ ြြ်ားကစ ငဲ့်ကရ ှက်၏ ။ 

       အလ ်ုြားစ ်ုကသ  က စစတ ်ုို့၌ လ ြမ ၍ ပ င်ြားရ မခငြ်ား ကင်ြား၏ ။ 

       သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် လင်သည် မပြိုစ်ုအပက်သ  

အကနာကအ်ရပ်ြည်ကသ  ြယ ြားသည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်လင်က ်ု ကစ ငဲ့်ကရှ က်၏၊ 

ဤသ ်ုို့ မပြိုစ်ုသည်ရှ ကသ ် ဤအကနာက်အရပ်သည် လ ်ုခခ ြို၏ ။ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ။ ကဘြားကင်ြား၏ ။ 
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     ၂၇၀။ သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် ကမြ က်အရပ် 

ြည်ကသ  အကဆ ခင်ပ နြ်ားတ ်ုို့က ်ု မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏ ။ 

        ကပြားကြ်ြားစ နိ်ု့ကက မခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        ခ စ်ြ ယ်ကသ  စက ြားက ်ု ဆ ်ုမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        အက  ြိုြားစီြားပ ါြားက ်ု က ငဲ့က်ဆ င်မခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        ြ ြ နငှဲ့် ထပ်တူညီြျှ ဆက်ဆ မခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        ြချွတ်ြယ င်ြား ကမပ ဆ ်ုကပြားကြြ်ားမခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား (မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏) ။ 

        သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်ကသ  ်

ကမြ က်အရပြ်ည်ကသ  အကဆ ခငပ် န်ြားတ ်ုို့သည် ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့် အြ  ြိုြားကက င်ြားသ ြားက ်ု 

ကစ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏ ။ 

        ြူြားယစ်ကသ  ြ တက်ဆ က ်ု ကစ ငဲ့်ကရှ က်က်ုန်၏ ။ 

And in these five ways, o householder's son, does the wife, as the western  

direction, having been tended by the husband in five ways, respond in sympa-

thy: 

(1) She does her work well; 

(2) She accepts his retinue; 

(3) She is faithful to him; 

(4) She guards the provisions; 

(5) And she is skilful and diligent in her duties. 

These indeed, o householder's son, are the five ways in which the wife, having  

been tended as the western direction by the husband in five ways, respond in  

sympathy. Thus is the western direction dealt with, rendering it tranquil and 

free from fear. 

၂၇၀။ ‘‘ပၪၥဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ ကုလပုေတ န ဥတ ရြာ ဒသိြာ မိတ ြာမစၥြာ ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ 
– ဒါေနန ေပယ ဝေဇၨန  အတ စရိယြာယ သမြာနတ တြာယ အဝိသၱံဝါဒနတြာယ။ ဣေမဟိ ေခါ, 
ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ကုလပုေတ န ဥတ ရြာ ဒိသြာ မိတ ြာမစၥြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ပၪၥဟိ  ဌြာေနဟိ  
ကုလပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ – ပမတ ၱံ ရကၡႆႏၲိ, ပမတ ေႆ သြာပေတယ ၱံ ရကၡႆႏၲိ, ဘီတေႆ သရဏၱံ ေဟြာႆႏၲိ, 
အြာပဒါသု န ဝိဇဟႆႏၲိ, အပရပဇြာ စေႆ ပဋိပူေဇႆိၲႏ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ 
ကုလပုေတ န ဥတ ရြာ ဒိသြာ မိတ ြာမစၥြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ကုလပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ 
ဧဝမေႆ ဧသြာ ဥတ ရြာ ဒိသြာ ပဋစိ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ အပၸဋိဘယြာ။။ 
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    270. O householder's son, friends and companions, as the northern direc-

tion, are to be tended by the son of a good family in five ways: 

(1) By generosity; 

(2) By kind speech; 

(3) By guarding their welfare; 

(4) By impartiality; 

(5) By honesty. 

And in these five ways, o householder's son, do friends and companions, as 

the northern direction, having been tended by the son of a good family in five 

ways, respond in sympathy: 

(1) They guard the unwary; 

(2) They guard the property of the unwary; 

(3) They give refuge to those who are in dire straits; 

(4) They do not forsake you in times of trouble; 

(5) And they honour your progeny. 

    270. Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi kulaputtena uttarā disā mittāmaccā 

paccupaṭṭhātabbā: dānena, peyyavajjena, atthacariyāya, samānattatāya, 

avisavādanatāya. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi kulaputtena uttarā 

disā mittāmaccā paccupaṭṭhitā pañcahi ṭhānehi kulaputtaṃ anukampanti: pa-

mattaṃ rakkhanti, pamattassa sāpateyyaṃ rakkhanti, bhītassa saraṇaṃ honti, 

āpadāsu na vijahanti, aparapajā cassa paṭipūjenti. Imehi kho gahapatiputta 

pañcahi ṭhānehi kulaputtena uttarā disā mittāmaccā paccupaṭṭhitā imehi 

pañcahi ṭhānehi kulaputtaṃ anukampanti. Evamassa esā uttarā disā paṭicchan-

nā hoti khemā appaṭibhayā.  

        ြူြားယစ်ကသ  ြ တက်ဆ ၏ ပစစည်ြားဥစစ က ်ု ကစ ငဲ့်ကရ ှက်က်ုန်၏ ။ 

        ကကက က်ရ  ှေ့ကသ  ြ တက်ဆ ၏ အ ြားက ်ုြားရ မြစ်က်ုန်၏ ။ 

        ကဘြားရန် မြစ်လတ်ကသ  ်ြစ နိ်ု့မပစ် ။ 

        ထ ်ုြ တ်ကဆ ၏ သ ြားကမြြားအဆက်ဆက်တ ်ုို့က ်ုလည်ြား တ ်ုို့မပန ်ခ ြီားကမြ  က်က်ုန်၏ ။ 

        သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်ကသ  

ကမြ က်အရပြ်ည်ကသ  အကဆ ခငပ် န်ြားတ ်ုို့သည် ဤငါြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် အြ  ြိုြားကက င်ြားသ ြားက ်ု 

ကစ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏၊ ဤသ ်ုို့ မပြိုစ်ုသည်ရှ ကသ ် ထ ်ုကမြ က်အရပ်သည် လ ်ုခခ ြို၏ ။ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ။ 
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         ထြင်ြားရ ကခ  ကပြားမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

         ြက န်ြားြ ကသ အခါ မပြိုစ်ုမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

         ထူြားဆနြ်ားကသ  အရသ ြ  ြားက ်ု ခ  ကေကပြားမခင်ြားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

         အခါအ ြားကလ  ်စ   အ ြားလပ်ခ ငဲ့်ကပြားမခင်ြား၊ အေတတ်န်ဆ  စသည်ကပြားမခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား (မပြိုစ်ုအပ် 

က်ုန်၏) ။ 

         သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အရှင်သခင်သည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်ကသ  ကအ က် 

အရပ်ြည်ကသ  အကစအပါြား အလ်ုပသ်ြ ြားတ ်ုို့သည် ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့် အရှင်က ်ု ကစ ငဲ့် 

ကရှ က်က်ုန်၏ ။ 

         (အရှင်၏) ကရြှားဦြားစ   အ ပ်ရ ြ ှထကလဲ့ရှ က်ုန်၏ ။ 

         (အရှင်အ ပ်သည်ြှ) ကနာက်၌ အ ပ်ကလဲ့ရှ က်ုန်၏ ။ 

          ကပြားသည်က ်ုသ  ယကူလဲ့ရှ က်ုန်၏ ။ 

          အြှုက စစက ်ု ကက င်ြားစ  မပြိုလ်ုပ်က်ုန်၏ ။ 

          (အရှင်၏)  ်ုဏ်သတင်ြားက ်ု ကဆ င်က်ုန်၏ ။ 

          သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အရှင်သခင်သည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်ကသ  ကအ က်  

    ၂၇၁။ သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အရှင်သခငသ်ည် ကအ က်အရပ်ြညက်သ  

အကစအပါြား အလ်ုပ်သြ ြားတ ်ုို့က ်ု မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏ ။ 

         ခ န်အ ြားအကလ  က်သ  အလ်ုပ်က စစက ်ု ခ ်ုငြ်ားကစမခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား ။ 

These indeed, o householder's son, are the five ways in which friends and  

companions, having been tended as the northern direction by the son of a 

good family in five ways, respond in sympathy. Thus is the northern direction 

dealt with, rendering it tranquil and free from fear. 

၂၇၁။ ‘‘ပၪၥဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ အယ ိရေကန  ေဟ႒ိမြာ  ဒိသြာ ဒါသကမၼကရြာ 
ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ – ယထြာဗလၱံ ကမၼႆႏၲသၱံဝိဓြာေနန ဘတ ေဝတနြာႆုႏပၸဒါေနန ဂိလြာႆႏုပ႒ြာေနန အစ ရိယြာနၱံ 
ရသြာနၱံ သၱံဝိဘြာေဂန သမေယ ေဝါေႆေဂ န။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတပိုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ 
အယ ိရေကန ေဟ႒ိမြာ ဒိသြာ ဒါသကမၼကရြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ အယ ိရကၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ – 
ပုဗၺဳ႒ြာယိေနြာ စ ေဟြာႆႏၲိ, ပစ ြာ နိပါတိေနြာ စ, ဒိႆႏၷြာဒါယိေနြာ စ, သုကတကမၼကရြာ စ, ကိတ ိဝဏၰဟရြာ 
စ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ အယ ိရေကန ေဟ႒ိမြာ ဒိသြာ ဒါသကမၼကရြာ 
ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ အယ ိရကၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ ဧဝမေႆ ဧသြာ ေဟ႒ိမြာ ဒိသြာ 
ပဋိစ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ အပၸဋိဘယြာ။။ 
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(3) By nursing them when they fall ill; 

(4) By giving them tasty foodstuffs; 

(5) And by relinquishing them at the right time. 

And in these five ways, o householder's son, do slaves and servants, as the 

lower direction, having been tended by the gentleman in five ways, respond 

in sympathy: 

(1) They rise earlier; 

(2) They lie down later; 

(3) They give alms; 

(4) They perform good deeds; 

(5) And they earn a good reputation. 

These indeed, o householder's son, are the five ways in which slaves and serv-

ants, having been tended as the lower direction by the gentleman in five ways, 

respond in sympathy. Thus is the lower direction dealt with, rendering it tran-

quil and free from fear. 

၂၇၂။ ‘‘ပၪၥဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , ဌြာေနဟိ ကုလပုေတ န ဥပရမိြာ ဒိသြာ သမဏျဗြာဟၼဏြာ 
ပစၥဳပ႒ြာတဗၺြာ – ေမေတ န ကြာယကေမၼန ေမေတ န ဝစီကေမၼန။ 

   271. O householder's son, slaves and servants, as the lower direction, are to 

be tended by the gentleman in five ways: 

(1) By scheduling the work according to each one's ability; 

(2) By not making them work for food alone; 

   271. Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi ayirakena heṭṭhimā disā dāsa-

kammakarā paccupaṭṭhātabbā: yathābalaṃ kammantasaṃvidhānena, bhatta-

vetanānuppadānena, gilānupaṭṭhānena, acchariyānaṃ rasānaṃ saṃvibhāgena, 

samaye vossaggena. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi ayirakena 

heṭṭhimā disā dāsakammakarā paccupaṭṭhitā pañcahi ṭhānehi ayirakaṃ anu-

kampanti. Pubbuṭṭhāyino ca honti, pacchānipātino ca, dinnādāyino ca, suka-

takammakarā ca, kittivaṇṇaharā ca. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi 

ayirakena heṭṭhimā disā dāsakammakarā paccupaṭṭhitā imehi pañcahi ṭhānehi 

ayirakaṃ anukampanti. Evamassa esā heṭṭhimā disā paṭicchannā hoti khemā 

appaṭibhayā.  

အရပ်ြည်ကသ  အကစအပါြား အလ်ုပသ်ြ ြားတ ်ုို့သည် အရှင်သခင်က ်ု ကစ ငဲ့်ကရှ က်က်ုန်၏၊ ဤသ ်ုို့ 

ကက င်ြားစ  မပြိုစ်ုသည်ရှ ကသ ် ထ ်ုကအ က်အရပ်သည် လ ်ုခခ ြို၏ ၊ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ၊ ကဘြားကငြ်ား၏ ။ 
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       (အဂြ ြမပတ ်လ ှ ါန်ြားလ ်ုကသ  အကလ ဘ) တ ခါြားက ်ု ြ ငဲ့်၍ထ ြားမခငြ်ားမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

       ဆ ြ်ြား စကသ  အ ြ သတ ်ုို့က ်ု ကပြားလှ မခင်ြားမြငဲ့်၎ငြ်ား (မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်၏) ။ 

      သူ က ယ်သ ြား ဤငါြားပါြားကသ အကကက ငြ်ားတ ်ုို့မြငဲ့် အြ  ြိုြားကက င်ြားသ ြားသည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုနက်သ  

အထက် အရပ ်ြည်ကသ  သြဏမ  ဟမဏတ ်ုို့သည် ကမခ က်ပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်

အြ  ြိုြားကက င်ြားသ ြားက ်ု ကစ ငဲ့က်ရှ ကက််ုန်၏ ။ 

       ြကက ငြ်ားြှုြှ တ ြားမြစ်က်ုန်၏ ။ 

       ကက ငြ်ားြှု၌ သက်ေင်ကစက်ုန်၏ ။ 

       ကက ငြ်ားကသ စ တ်မြငဲ့် ကစ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏ ။ 

       ြကက ြားဘြူားကသ  တရ ြားစက ြားက ်ု ကဟ ကက ြားက်ုန်၏ ။ 

       ကက ြားဘြူားကသ  တရ ြားစက ြားက ်ု မြ စင်ကစက်ုန်၏ ။ 

       နတ်မပည်ခရီြားက ်ု ကမပ ကက ြားက်ုန်၏ ။ 

       သူ က ယ်သ ြား ဤကမခ က်ပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် မပြိုစ်ုအပ်က်ုန်ကသ  

အထက် အရပ ်ြည်ကသ  သြဏမ  ဟမဏတ ်ုို့သည် ကမခ က်ပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက င်ြား 

သ ြားက ်ု ကစ ငဲ့က်ရှ က်က်ုန်၏၊ ဤသ ်ုို့ မပြိုစ်ုသည်ရှ ကသ ် ဤအထကအ်ရပသ်ည် လ ်ုခခ ြို၏ ၊ ဂင ြ်ြားခ ြ်ြား၏ ၊ 

ကဘြားကငြ်ား၏ ။ 

     ၂၇၂။ သူ က ယ်သ ြား ငါြားပါြားကသ အကကက င်ြားတ ်ုို့မြငဲ့ ်အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် အထက်အရပ ်ြည်ကသ  

သြဏမ  ဟမဏတ ်ုို့က ်ု မပြိုစ်ုအပ်က်ုန၏် ။ 

        ကြတ္ နငှဲ့်ယှဉ်ကသ  က ယက ြှုမြငဲ့်၎င်ြား ။  

        ကြတ္ နငှဲ့်ယှဉ်ကသ  ေစီက ြှုမြငဲ့်၎င်ြား ။ 

        ကြတ္ နငှဲ့်ယှဉ်ကသ  ြကနာက ြှုမြငဲ့်၎ငြ်ား ။ 

ေမေတ န မေနြာကေမၼန အနြာဝဋဒ ါရတြာယ အြာမိသြာႆႏုပၸဒါေနန။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , 
ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ကုလပုေတ န ဥပရိမြာ  ဒိသြာ သမဏျဗြာဟၼဏြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဆဟိ ဌြာေနဟိ 
ကုလပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ – ပါပါ နိဝါေရႆိၲႏ, ကလ ြာေဏ နိေဝေသႆႏၲိ, ကလ ြာေဏန မနသြာ အႆႏုကမၸႆႏၲိ, 
အေႆုတၱံ သြာေဝႆႏၲိ, သုတၱံ ပရိေယြာဒါေပႆိၲႏ, သဂ ေႆ မဂ ၱံ အြာစိကၡႆႏၲိ။ ဣေမဟိ ေခါ, ဂဟပတိပုတ , 
ပၪၥဟိ ဌြာေနဟိ ကုလပုေတ န ဥပရိမြာ ဒိသြာ သမဏျဗြာဟၼဏြာ ပစၥဳပ႒ိတြာ ဣေမဟိ ဆဟိ 
ဌြာေနဟိ ကုလပုတ ၱံ အႆႏုကမၸႆႏၲိ။ ဧဝမေႆ ဧသြာ ဥပရမိြာ ဒိသြာ ပဋိစ ႆႏၷြာ ေဟြာတိ ေခမြာ 
အပၸဋိဘယြာ’’တိ။။ 
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(3) With friendliness in mental acts; 

(4) By not closing the door against them; 

(5) And by giving them food. 

And in these six ways, o householder's son, do the recluses and brahmins, as 

the upper direction, having been tended by the son of a good family in five 

ways, respond in sympathy: 

(1) They restrain him from evil; 

(2) They establish him in goodness; 

(3) They respond with good thoughts;  

(4) They cause that which has not been heard to be heard; 

(5) They explicate that which has been heard; 

(6) And they explain the way to the life hereafter. 

These indeed, o householder's son, are the six ways in which recluses and  

brahmins, having been tended as the upper direction by the son of a good fam-

ily in five ways, respond in sympathy. Thus is the upper direction dealt with, 

rendering it tranquil and free from fear." Thus spoke the Lord. 

၂၇၃။ ဣဒမေဝါစ ဘဂဝါ။ ဣဒၱံ ဝတ ြာန သုဂေတြာ အထြာပရၱံ ဧတဒေဝါစ သတ ြာ –။ 

‘‘မြာတြာပိတြာ ဒိသြာ ပုဗၺြာ, အြာစရိယြာ ဒကၡိဏြာ ဒိသြာ;။ 

ပုတ ဒါရြာ  ဒိသြာ ပစ ြာ, မိတ ြာမစၥြာ စ ဥတ ရြာ။။ 

  272. O householder's son, recluses and brahmins as the upper direction, are 

to be tended by the son of a good family in five ways: 

(1) With friendliness in physical acts; 

(2) With friendliness in vocal acts; 

   272. Pañcahi kho gahapatiputta ṭhānehi kulaputtena uparimā disā sa-

maṇabrāhmaṇā paccupaṭṭhātabbā: mettena kāyakammena, mettena vacīkam-

mena, mettena manokammena, anāvaṭadvaratāya, āmisānuppadānena. Imehi 

kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi kulaputtena uparimā disā samaṇabrāhmaṇā 

paccupaṭṭhitā chahi ṭhānehi kulaputtaṃ anukampanti. Pāpā nivārenti, kalyāṇe 

nivesenti, kalyāṇena manasā anukampanti, assutaṃ sāventi, sutaṃ pariyoda-

penti, saggassa maggaṃ ācikkhanti. Imehi kho gahapatiputta pañcahi ṭhānehi 

kulaputtena uparimā disā samaṇabuhmaṇā paccupaṭṭhitā imehi chabhi ṭhānehi 

kulaputtaṃ anukampanti. Evamassa esā uparimā disā paṭicchannā hoti khemā 

appaṭibhayā"ti.  



 

43 

ဧေတ  ေခါ သဂၤဟြာ ေလြာေက, ရထေႆြာဏီဝ ယြာယေတြာ။။ 

‘‘ဧေတ စ သဂၤဟြာ နြာေုႆ, န မြာတြာ ပုတ ကြာရဏြာ;။ 

လေဘထ မြာနၱံ ပူဇၱံ ဝါ, ပိတြာ ဝါ ပုတ ကြာရဏြာ။။ 

‘‘ယသၼြာ စ သဂၤဟြာ  ဧေတ, သမၼေပကၡႆႏၲိ  ပ႑ိတြာ;။ 

တသၼြာ  မဟတ ၱံ ပေပၸါႆႏၲိ, ပါသၱံသြာ စ ဘဝႆႏၲိ ေတ’’တိ။။ 

  ၂၇၃။ ဤစက ြားက ်ု မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ြ နိ်ု့ကတ ်ြူ၏၊ ကက ငြ်ားကသ စက ြားက ်ု ဆ ်ုကတ ြ်ူတတက်သ  

မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ဤစ်ုဏဏ ယစက ြားက ်ု ြ နိ်ု့ကတ ်ြူဂပီြား၍ ထ ်ုြတှပါြား ဤ ါထ စက ြားက ်ုလည်ြား 

ြ နိ်ု့ကတ ် ြူ၏ ---  

          “အြ  အြတ ်ုို့သည် အကရှှေ့အရပ် ြည်က်ုန်၏၊ ဆရ တ ်ုို့သည် ကတ င်အရပ ်ြည်က်ုန်၏၊ 

သ ြားြယ ြားတ ်ုို့သည် အကနာက်အရပ ်ြည်က်ုန်၏၊ အကဆ ခင်ပ န်ြားတ ်ုို့သည် ကမြ က်အရပ ်ြည်က်ုန်၏ ။    

အကစအပါြား အလ်ုပ်သြ ြားတ ်ုို့သည် ကအ က်အရပ်ြညက််ုန်၏၊ သြဏမ  ဟမဏတ ်ုို့သည် အထက ်  

အရပ် ြည်က်ုန်၏၊ အ ြ်က ်ုအ်ုပစ် ်ုြား၍ ကနထ ်ုငက်သ  အြ  ြိုြားကက ငြ်ားသ ြားသည် ဤအရပ် ကမခ က်ပါြားတ ်ုို့  က ်ု 

ရှ ခ ်ုြားရ ၏ ။ 

         အကကင်သူသည် အရပ်ြ ကန်ှာတ ်ုို့က ်ု ရှ ခ ်ုြားမခင်ြား၌ အလ ြမ ရှ ၏၊ သီလနှငဲ့်မပညဲ့်စ ်ု၏၊ 

သ ြ်ကြ ှေ့နက်န   ကသ ပည ဥ ဏ်ရှ ၏၊ နှ ြဲ့်ခ မခင်ြားရှ ၏၊ ခက်ထနမ်ခငြ်ားြရှ ၊ ထ ်ုသ ်ုို့ကသ သူသည် 

အကက  ်အကစ က ်ုရ၏ ။ 

         ( အကကင်သူသည် )ထ က ြှုရှ ၏၊ ပ င်ြားရ မခင်ြားြရှ ၊ ကဘြားရန်တ ်ုို့ မြစက်ပေါ်လတ်ကသ  ်ြတ်ုန်လှုပ ်

ြမပတ် အ ြားထ်ုတ်အပ်ကသ  အသက်ကြ ြားြှုရှ ၏၊ အရ အ ြားကလ  စ်   ပည ရှ ၏၊ ထ ်ုသ ်ုို့ကသ  သူသည်  အ 

‘‘ဒါသကမၼကရြာ  ေဟ႒ြာ, ဥဒၶၱံ သမဏျဗြာဟၼဏြာ;။ 

ဧတြာ ဒိသြာ နမေေႆယ , အလမေတ ြာ ကုေလ ဂိဟီ။။ 

‘‘ပ႑ိေတြာ သီလသမၸေႆႏၷြာ, သေဏွြာ စ ပဋိဘြာနဝါ;။ 

နိဝါတဝုတ ိ အတ ေဒၶါ, တြာဒိေသြာ လဘေတ ယသၱံ။။ 

‘‘ဥ႒ြာနေကြာ အနလေသြာ, အြာပဒါသု န ေဝဓတိ;။ 

အစ ိႆႏၷဝုတ ိ ေမဓြာဝ,ီ တြာဒိေသြာ လဘေတ ယသၱံ။။ 

‘‘သဂၤါဟေကြာ မိတ ကေရြာ, ဝဒညဴ ဝီတမစ ေရြာ;။ 

ေနတြာ ဝိေနတြာ အႆုႏေနတြာ, တြာဒိေသြာ လဘေတ ယသၱံ။။ 

‘‘ဒါနၪၥ ေပယ ဝဇၨၪၥ, အတ စရိယြာ စ ယြာ ဣဓ;။ 

သမြာနတ တြာ စ ဓေမၼသု, တတ  တတ  ယထြာရဟၱံ;။ 
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ပူကဇ ်မခင်ြားက ်ု၎င်ြား ြရရ  ။ 

    ထ ်ုသ ဂဟတရ ြားတ ်ုို့က ်ု ( မပြိုအပ၏်ဟ်ု )ပည ရှ တ ်ုို့ ြတှ်ယူက်ုနက်သ ကကက ငဲ့ ်ကကီြားမြတ်သညဲ့်အမြစ်သ ်ုို့ 

ကရ က်က်ုန်၏၊ ခ ြီားြ ြ်ြားလည်ြား ခ ြီားြ ြြ်ားထ ်ုက်က်ုန်၏” ဟ်ု (ြ နိ်ု့ကတ ြ်ူ၏) ။ 

    273. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca sat-

thā:"Mātāpitā disā pubbā, ācariyā dakkhiṇā disā, puttadārā disā paccā, 

mittāmaccā ca uttarā. Dāsakammakarā heṭṭhā uddhaṃ samaṇabrāhmaṇā, Etā 

disā namasseyya alamatto kule gihī. 

Paṇḍito sīlasampanno sanho ca paṭibhānavā,Nivātavutti atthaddho tādiso 

labhate yasaṃ.Uṭṭhānako analaso āpadāsu na vedhati,Acchinnavutti medhāvī 

tādiso labhate yasaṃ.Saṅgāhako mittakaro vadaññū vītamaccharo,Netā vinetā 

anunetā tādiso labhate yasaṃ.Dānañca peyyavajjañca atthacariyā ca yā 

idha,Samānattatā ca dhammesu tattha tattha yathārahaṃ.Ete kho saṅgahā loke 

rathassāṇī’va yāyato,Ete ca saṅgahā nāssu na mātā puttakāraṇā,Labhetha 

mānaṃ pūjaṃ vā pitā vā puttakāraṇā.Yasmā ca saṅgahe ete samavekkhanti1 

paṇḍitā, tasmā mahattaṃ papponti pāsaṃsā ca bhavanti te"ti. 

   273. After the Well-farer had spoken thus, the Teacher continued: 

        "Mother and father are the first direction, 

        Teachers the south 

        The wife the west 

( အကကင်သူသည် )ခ ြီားကမြ  က်တတ၏်၊ အကဆ ခင်ပ န်ြားကက င်ြားက ်ု ရှ တတ်၏၊ ကက ြားဇူြားက ်ု သ တတ်၏၊ 

ေန်တ ်ုြှုြရှ  အက  ြိုြားကဆ င်တတ်၏၊ အကကက င်ြားမပ၍ ဆ ်ုြားြတတ်၏၊ ကခါငြ်ားကဆ င်တတ်၏၊ ထ ်ုသ ်ုို့ကသ  

သကဘ ရှ သူသည် အကက  ်အကစ က ်ုရ၏ ။ 

          က ငဲ့်ေတ်တရ ြားတ ်ုို့၌ အကကငက်ပြားကြ်ြားစ နိ်ု့ကက မခင်ြားသည်၎င်ြား အကကင် ခ စ်ြ ယက်သ စက ြားက ်ု ဆ ်ု 

မခင်ြားသည်၎င်ြား အကကငအ်က  ြိုြားစြီားပ  ြားက ်ု က ငဲ့်ကဆ င်မခငြ်ားသည်၎င်ြား က စစအ ြားကလ  ်စ   အကကင်ြ ြ နငှဲ့် 

ထပ်တူညီြျှ ဆက်ဆ မခငြ်ားသည်၎င်ြား ရှ ၏၊ ထ ်ုထ ်ုပ်ု ္ ြိုလ၌် ထ ်ုက်သညဲ့်အ ြားကလ  ်စ   ထ ်ု (ကပြားကြြ်ားမခငြ်ား 

 စကသ ) သ ဂဟတရ ြားတ ်ုို့သည် ဤကလ က၌ သ  ြားကနကသ  ရထ ြား၏ နာြားကစ ငဲ့်က ဲ့သ ်ုို့ မြစ်က်ုန်၏ ။ 

           ကလ က၌ ထ ်ုသ ဂဟတရ ြားတ ်ုို့သည် (အကယ်၍) ြရှ က်ုန်အ ဲ့၊ အြ သည် သ ြားမပြိုအပက်သ  

မြတ်န ်ုြားမခင်ြားက ်ု၎င်ြား ပူကဇ ်မခင်ြားက ်ု၎ငြ်ား ြရရ ၊ အြသည် သ ြားမပြိုအပ်ကသ  မြတ်န ်ုြားမခင်ြားက ်ု၎င်ြား   

ကက  ်အကစ က ်ုရ၏ ။ 
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        For this he receives acclaim. 

        He makes friends and keeps them, 

        He is approachable and without envy; 

        A guide, a teacher, a peacemaker. 

        For this he receives acclaim. 

        Generosity, kind speech 

        And immediately useful conduct, 

         Impartiality in all affairs; 

        These indeed hold the world together 

        As the linchpin does the wheel. 

        But where these do not hold together, 

        No mother receives from her son's deeds 

        Any honour and respect, nor does the father. 

        The holding together by these 

        Has been examined by the wise. 

        By that, these virtues attain eminence 

        And are to be praised." 

        You should honour these directions; 

        This will greatly profit the householder in his family. 

        The wise man practices morality, 

        He is mild and intelligent, 

        Humble in conduct and unselfish. 

        For this he receives acclaim. 

        He is productive and not lazy, 

        He trembles not in misfortune, 

        His conduct is faultless and he is wise. 

        And friends the north. 

        Slaves and servants are the direction below; 

        Above are the ascetics and priests. 
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အသျှင်ဘ်ုရ ြား ဤအတူသ လျှင် မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် ြ  ြားစ  ကသ  အကကက င်ြားမြငဲ့် တရ ြားကတ ်က ်ု 

မပကတ ်ြူပါကပ၏၊ အသျှငဘ််ုရ ြား အကျွန််ုပ်သည် မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားက ်ုက ်ုြားက ယ်ရ ဟူ၍ ဆည်ြားကပ်ပါ၏၊ 

တရ ြားကတ ်က ်ုလည်ြား က ်ုြားက ယ်ရ ဟူ၍ ဆည်ြားကပ်ပါ၏၊ သ ဃ ကတ က် ်ုလည်ြား က ်ုြားက ယ်ရ ဟူ၍ 

ဆည်ြားကပ်ပါ၏၊ မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားသည် အကျွန််ုပ်က ်ု ယကနို့ြှစ၍ အသက်ထက်ဆ ်ုြား ( ဘ်ုရ ြား တရ ြား 

သ ဃ က ်ု )က ်ုြားက ယ်ဆညြ်ားကပက်သ  ‘ဥပါသက ’ ဟ်ုြတှ်ကတ ်ြူပါ” ဟ၍ူ 

(ကလျှ က်ထ ြားကလသတည်ြား) ၊. 

                                           ရှစ်ခ်ုကမြ က် သ  ဂါလသ်ုတ် ဂပီြား၏ ။ 

    274. Evaṃ vutte sigālako gahapatiputto bhagavantaṃ etadavoca: abhik-

kantaṃ bhante, abhikkantaṃ bhante. Seyyathāpi bhante nikkujjitaṃ vā 

ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, 

andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya cakkhumanto rūpāni dakkhantīti, 

evameva bhagavatā anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ bhante bha-

gavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi, dhammañca bhikkhusaṅgañca. Upāsakaṃ maṃ 

bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatanti. 

                                      Sigālasuttaṃniṭṭhitaṃ aṭṭhamaṃ. 

   ၂၇၄။ ဤသ ်ုို့ ြ နိ်ု့ကတ ်ြူကသ  ်သူ က ယ်သ ြား သ  ဂါလသည် မြတ်စ  ဘ်ုရ ြားအ ြား 

ဤစက ြားက ်ုကလျှ က်၏ -----“ အသျှင်ဘ်ုရ ြား ( တရ ြားကတ ်သည် ) အလ န်နှစ်သက်ြ ယ်ရှ ပါကပ၏၊ 

အသျှင်ဘ်ုရ ြား ( တရ ြားကတ  ်သည် ) အလ နန်ှစ်သက်ြ ယ်ရှ ပါကပ၏၊ အသျှင်ဘ်ုရ ြား ဥပြ ကသ ်က ြား 

ကြှ က်ထ ြားသည်က ်ု လှန်ဘ သက ဲ့သ ်ုို့၎င်ြား၊ ြ ်ုြားလွှြ်ြားထ ြားသည်က ်ု ြ ငဲ့လ်ှစဘ် သက ဲ့သ ်ုို့၎င်ြား၊ 

ြ က်စ လည်ကသ သူအ ြား လြ်ြားြှနက် ်ုကမပ ကက ြားဘ သက ဲ့သ ်ုို့၎င်ြား၊ “ြ ကစ် အမြင်ရှ ကသ သူတ ်ုို့သည် 

အဆင်ြားတ ်ုို့က ်ု မြင်ကကလ ြဲ့ြ်ည်” ဟ်ု အြ ်ုကက်ြှ င်၌ ဆီြီြားတန်ကဆ င်က ်ု ကဆ ငမ်ပဘ သက ဲ့သ ်ုို့၎င်ြား၊  

  ၂၇၄။ ဧဝၱံ  ဝုေတ , သိဂၤါလေကြာ ဂဟပတိပုေတ ြာ ဘဂဝႆၲႏၱံ ဧတဒေဝါစ – ‘‘အဘိက ႆႏၲၱံ, ဘေႆႏၲ! 

အဘိက ႆႏၲၱံ, ဘေႆႏၲ! ေသယ ထြာပိ, ဘေႆႏၲ, နိက ဳဇၨိတၱံ ဝါ ဥက ဳေဇၨယ , ပဋိစ ႆႏၷၱံ ဝါ ဝိဝေရယ , မူဠႇေႆ ဝါ 

မဂ ၱံ အြာစိေကၡယ , အႆႏၶကြာေရ ဝါ ေတလပေဇၨြာတၱံ ဓြာေရယ  ‘စကၡဳမေႆၲႏြာ ႐ုံူပါနိ ဒကၡႆႏၲီ’တိ။ ဧဝေမဝၱံ 

ဘဂဝတြာ အေနကပရိယြာေယန ဓေမၼြာ ပကြာသိေတြာ။ ဧသြာဟၱံ, ဘေႆႏၲ, ဘဂဝႆၲႏၱံ သရဏၱံ ဂစ ြာမိ 

ဓမၼၪၥ ဘိကၡဳသၱံဃၪၥ။ ဥပါသကၱံ မၱံ ဘဂဝါ ဓြာေရတု, အဇၨတေဂ  ပါဏုေပတၱံ သရဏၱံ ဂတ’’ႆႏၲိ။။ 

သိဂၤါလသုတ ၱံ [သိဂၤါေလြာဝါဒသုတ ႆႏၲၱံ (ပီ။)] နိ႒ိတၱံ အ႒မၱံ။ 
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   274. When the Blessed one had spoken thus, Singala the householder's son 

said this:  

"Very good, sir! Very good, sir! Just as that which has been overturned  

may be set upright, or as that which has been hidden may be uncovered, or as  

the path may be shown to a lost person, or as a lamp may be carried into  

darkness saying "may those with eyes see!", just so has the teaching been  

explained by the Blessed one. O sir, I wish to go for refuge to the Blessed  

one, to the teaching and to the assembly of monks. May the Blessed one  

henceforth consider me a lay disciple, who has gone for refuge as long as  

life lasts." 

                                      The end of the Sigālovāda Sutta. 
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ဗုဒ္ဓသာသန ံစရိံတဌိတ။ု 

ဗုဒ္ဓသာသန ံစရိံတဌိတ။ု 

ဗုဒ္ဓသာသန ံစရိံတဌိတ။ု 

ဗုဒ္ဓမြတစ် ာသာသနာသည ်အနစှင်ါါးထ ာင ်ြကကကာထအာင ်စညပ်ငမ်ပန ံ့ပ် ါါး တညတ်ံံ့ပါထစသာါး။ 

Buddhasāsanaṁ Ciraṁ Tiṭṭhatu.  

Buddhasāsanaṁ Ciraṁ Tiṭṭhatu.  

Buddhasāsanaṁ Ciraṁ Tiṭṭhatu.  

“May teaching of  the Buddha remains forever.”  
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